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Publication in the Bulletin of information concerning developments
relating to the law of the sea emanating from actions and
decisions taken by States does not imply recognition
by the United Nations of the validity of

the actions and decisions in question.
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(a) The Convention

Fiji (10 December 1982); Zambia (7 March 1983); Mexico (18 March 1983); Jamaica (21 March 1983);

Namibia (18 April 1983); Ghana (7 June 1983); Bahamas (29 July 1983); Belize (13 August 1983),

Egypt (26 August 1983); Céte d'Ivoire (26 March 1984); Philippines (8 May 1984); Gambia (22 May 1984);

Cuba (15 August 1984); Senegal (25 October 1984); Sudan (23 January 1985); Saint Lucia (27 March 1985);
Togo (16 April 1985); Tunisia (24 April 1985); Bahrain (30 May 1985); Iceland (21 June 1985); Mali (16 July
1985); Iraq (30 July 1985); Guinea (6 September 1985); United Republic of Tanzania (30 September 1985);
Cameroon (19 November 1985); Indonesia (3 F ebruary 1986); Trinidad and Tobago (25 April 1986);

Kuwait (2 May 1986); Yugoslavia (5 May 1986); Nigeria (14 August 1986); Guinea-Bissau (25 August 1986);
Paraguay (26 September 1986); Yemen (21 July 1987); Cape Verde (10 August 1987); Sao Tome and Principe

(3 November 1987); Cyprus (12 December 1988); Brazil (22 December 1988); Antigua and Barbuda ( 2 February
1989); Democratic Republic of the Congo (17 February 1989); Kenya (2 March 1989); Somalia (24 July 1989);
Oman (17 August 1989); Botswana (2 May 1990);Uganda (9 November 1990); Angola ( 5 December 1990);
Grenada (25 April 1991); Micronesia (Federated States of); (29 April 1991); Marshall Islands (9 August 1991);
Seychelles (16 September 1991); Djibouti ( 8 October 1991); Dominica (24 October 1991); Costa Rica

(21 September 1992); Uruguay (10 December 1992); Saint Kitts and Nevis (7 January 1993); Zimbabwe

(24 February 1993); Malta (20 May 1993); Saint Vincent and the Grenadines (1 October 1993); Honduras

(5 October 1993); Barbados (12 October 1993); Guyana (16 November 1993); Bosnia and Herzegovina (12 January
1994); Comoros, 21 June 1994); Sri Lanka (19 July 1994); Viet Nam (25 July 1994); the former Yugoslav Republic
of Macedonia (19 August 1994 ); Australia (5 October 1994); Germany (14 October 1994); Mauritius (4 November
1994); Singapore (17 November 1994); Sierra Leone (12 December 1994); Lebanon (5 January 1995);

Italy (13 January 1995); Cook Islands (15 February 1995); Croatia (5 April 1995); Bolivia (28 April 1995);
Slovenia (16 June 1995 ); India (29 June 1995); Austria (14 July 1995); Greece (21 July 1995); Tonga (2 August
1995); Samoa (14 August 1995); Jordan (27 November 1995 ); Argentina (1 December 1995); Nauru (23 January
1996); Republic of Korea (29 January 1996); Monaco (20 March 1996); Georgia (21 March 1996 ); France

(11 April 1996); Saudi Arabia (24 April 1996); Slovakia (8 May 1996); Bulgaria (15 May 1996); Myanmar

(21 May 1996); China (7 June 1996); Algeria (11 June 1996); Japan (20 June 1996); Czech Republic (21 June
1996); Finland (21 June 1996); Ireland (21 June 1996); Norway (24 June 1996); Sweden (25 June 1996);
Netherlands (28 June 1996); Panama (1 July 1996); Mauritania (17 July 1996); New Zealand (19 July 1996);

Haiti (31 July 1996); Mongolia (13 August 1996); Palau (30 September 1996); Malaysia (14 October 1996);
Brunei Darussalam (5 November 1996); Romania (17 December 1996); Papua New Guinea (14 January 1997);
Spain (15 January 1997); Guatemala (11 February 1997); Pakistan (26 February 1997); Russian Federation

(12 March 1997); Mozambique (13 March 1997); Solomon Islands (23 June 1997); Equatorial Guinea (21 July
1997); United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland (25 July 1997 ); Chile (25 August 1997); Benin

(16 October 1997); Portugal (3 November 1997); South Africa (23 December 1997); Gabon (11 March 1998);
European Community (1 April 1998); Lao People's Democratic Republic (5 June 1998); Suriname (9 July 1998);
Nepal (2 November 1998); Belgium (13 November 1998); Poland (13 November 1998); Ukraine (26 July 1999).

Kenya (29 July 1994); the former Yugoslav Republic of Macedonia (19 August 1994); Australia (5 October 1994);
Germany (14 October 1994); Belize (21 October 1994); Mauritius (4 November 1994); Singapore (17 November
1994); Sierra Leone (12 December 1994); Seychelles (15 December 1994); Lebanon (5 January 1995); Italy

(13 January 1995); Cook Islands (15 February 1995); Croatia (5 April 1995); Bolivia (28 April 1995); Slovenia
(16 June 1995); India (29 June 1995); Paraguay (10 July 1995); Austria (14 July 1995); Greece (21 July 1995);
Senegal (25 July 1995); Cyprus (27 July 1995); Bahamas (28 July 1995 ); Barbados (28 July 1995); Céte d'Ivoire
(28 July 1995); Fiji (28 July 1995); Grenada (28 July 1995); Guinea (28 July 1995); Iceland (28 July 1995);
Jamaica (28 July 1995); Namibia (28 July 1995); Nigeria (28 July 1995); Sri Lanka (28 July 1995); Togo (28 July
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1995); Trinidad and Tobago (28 July 1995); Uganda (28 July 1995); Yugoslavia (28 July 1995); Zambia (28 July
1995); Zimbabwe (28 July 1995); Tonga (2 August 1995); Samoa (14 August 1995); Micronesia (Federated States
of) (6 September 1995); Jordan (27 November 1995); Argentina (1 December 1995); Nauru (23 January 1996);
Republic of Korea (29 January 1996); Monaco (20 March 1996); Georgia (21 March 1996); France (11 April 1996);
Saudi Arabia (24 April 1996); Slovakia (8 May 1996); Bulgaria (15 May 1996 ); Myanmar (21 May 1996 ); China
(7 June 1996); Algeria (11 June 1996); Japan (20 June 1996); Czech Republic (21 June 1996); Finland (21 June
1996); Ireland (21 June 1996); Norway (24 June 1996); Sweden (25 June 1996); Malta (26 June 1996); Netherlands
(28 June 1996); Panama (1 July 1996); Mauritania (17 July 1996); New Zealand (19 July 1996); Haiti (31 July
1996); Mongolia (13 August 1996); Palau (30 September 1996); Malaysia (14 October 1996); Brunei Darussalam
(5 November 1996); Romania (17 December 1996); Papua New Guinea (14 January 1997); Spain (15 January
1997); Guatemala (11 February 1997); Oman (26 February 1997); Pakistan (26 February 1997); Russian Federation
(12 March 1997); Mozambique (13 March 1997); Solomon Islands (23 June 1997); Equatorial Guinea (21 July
1997); Philippines (23 July 1997); United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland (25 July 1997); Chile (25
August 1997); Benin (16 October 1997); Portugal (3 November 1997); South Africa (23 December 1997); Gabon
(11 March 1998); European Community (1 April 1998); Lao People's Democratic Republic (5 June 1998); United
Republic of Tanzania (25 June 1998); Suriname (9 July 1998); Nepal (2 November 1998); Belgium (13 November
1998); Poland (13 November 1998); Ukraine (26 July 1999).

Tonga (31 July 1996); Saint Lucia (9 August 1996); United States of America (21 August 1996); Sri Lanka

(24 October 1996); Samoa (25 October 1996); Fiji (12 December 1996); Norway (30 December 1996); Nauru

(10 January 1997); Bahamas (16 January 1997); Senegal (30 January 1997); Solomon Islands (13 February 1997);
Iceland (14 February 1997); Mauritius (25 March 1997); Micronesia (Federated States of) (23 May 1997); Russian
Federation (4 August 1997); Seychelles (20 March 1998); Namibia (8 April 1998); Iran (Islamic Republic of)

(17 April 1998); Maldives (30 December 1998); Cook Islands (1 April 1999); Papua New Guinea (4 June 1999);
Monaco (9 June 1999).
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II. LEGAL INFORMATION RELEVANT TO THE UNITED NATIONS CONVENTION
ON THE LAW OF THE SEA

R ional legislati ived from G
1. Angola
Law No. 21/92 of 28 August 1992

It has become essential to establish or define the internal waters, territorial sea and exclusive economic
zone of Angola, because of the fact that Angola currently has a territorial sea of 20 miles and an exclusive fisheries
zone adjacent thereto of up to 200 nautical miles.

Therefore, pursuant to the provisions of article 51(b) of the Constitution and in the exercise of the powers
conferred on me by article 47(g) thereof, the People’s Assembly hereby approves, and I hereby sign and order the
publication of the following;:

Law on the Internal Waters, Territorial Sea and the Exclusive Economic Zone
Atticle 1
Objective

The objective of this Law is to affirm the sovereignty of the State of Angola over its internal waters and
territorial sea, and to establish a contiguous zone and an exclusive economic zone belonging to the State of Angola.

SECTION I
INTERNAL WATERS AND TERRITORIAL SEA

Atticle 2
Temitorial
The territorial sea of the State of Angola extends up to twelve nautical miles from the low-water line or the

straight baselines, as set forth in Decree-Law No. 47,771 of 27 June 1967, or as may be defined under the terms of
article 3 of this Law.

Article 3
Baselines
1. The normal baseline is the low-water line.
2. The State of Angola may, if it deems it appropriate and in accordance with the applicable principles of

international law, define other straight baselines for measuring the breadth of the territorial sea.
3. The State of Angola shall take action aimed at the adoption and updating of official large-scale

geographical charts or maps that indicate the baselines to be used as a reference point for measuring the breadth of
the territorial sea.

Article 4
Internal waters

The waters that lie within the baselines constitute the internal waters of the State of Angola.
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Article 5
Sovereignty

The State of Angola exercises sovereignty in its internal waters and territorial sea, including the seabed and
subsoil thereof.

SECTION I
CONTIGUOUS ZONE

Article 6
Contiguous zone
1. In the zone adjacent to the territorial sea called the contiguous zone, the State of Angola shall engage in the
following oversight activities, which are necessary in order to:

(a) Prevent violation of the customs, tax, immigration, or health laws and regulations in its territory or
territorial sea;

(b) Prevent violation of the laws and regulations in its territory or territorial sea.
2, The contiguous zone shall extend up to 24 nautical miles from the baselines that are used to measure the
breadth of the territorial sea.

SECTION III
EXCLUSIVE ECONOMIC ZONE
Article 7
Exclusive economic zone

An exclusive economic zone is hereby established adjacent and beyond the territorial sea, to a distance of
200 nautical miles from the baselines used to measure the breadth of the territorial sea.

Article 8
Rigl J obligati

The State of Angola exercises, in the exclusive economic zone:

(a) Sovereign rights for the purpose of exploration or exploitation, conservation and management of
the natural resources, living or non-living, of the seabed, subsoil and waters subjacent to the seabed and its subsoil,
and with respect to other exploration or exploitation activities of the zone for financial purposes, such as the
production of energy using water, the currents or wind.

®) Jurisdiction over:
0)) The placement and use of artificial islands, facilities, and structures;
2) Marine scientific research;
3) The protection and preservation of the marine environment;

() Other rights and obligations recognized under international law.
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SECTIONIV
NAVIGATION AND OVERFLIGHT

Article 9
Innocent passage

The vessels of all States, whether coastal or non-coastal, enjoy the right of innocent passage in the
territorial sea, in accordance with international law and the laws enacted by the State of Angola in this regard.

Article 10
Navigati l figt
1. The State of Angola recognizes, in the exclusive economic zone, the right of the vessels and aircraft of all

States, whether coastal or non-coastal, to freedom of navigation and overflight, to lay cables or pipelines and to use
the sea in other ways linked to navigation and communications, which are recognized by international law.

2. Delineation for the purpose of laying cables, pipelines and other lines in the exclusive economic zone or on
the continental shelf of the State of Angola shall be subject to the approval of the Government and possible
measures aimed at preventing conflict among the different uses of the sea, seabed or subsoil.

Atticle 11
Right of .

If the authorities of the State of Angola have well-founded reasons to suspect violation of the laws
applicable to its internal waters, territorial sea or exclusive economic zone, vessels or aircraft duly identified and
marked as being on the service of the Government of the State of Angola may pursue a foreign vessel beyond the
boundaries of the territorial sea or exclusive economic zone, under the terms set forth in international law. '

SECTION V
GENERAL AND FINAL PROVISIONS

Atticle 12
Delimitat

The State of Angola may negotiate or conclude agreements with neighbouring States regarding the
delimitation of its maritime boundaries.

Article 13
Repeal of lesislati

Decree-Law No. 159 of 6 November 1975 is hereby repealed, as is any other legislation that is
incompatible with this Law.

Atticle 14
Publicati i into f

This Law shall enter into force immediately.
Seen and approved by the People’s Assembly.
To be published. Luanda, 11 April 1992.

The President of the Republic, José Eduardo dos Santos.
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2. Denmark
Note

The Ministry of Foreign Affairs has the honour to inform the Heads of Mission accredited to Denmark of
the entry into force on 1 May 1999 of Act No. 200 of 7 April 1999 on the Delimitation of the Territorial Sea, by
which the breadth of the territorial sea as a general rule is extended to a limit of 12 nautical miles.

In pursuance of the Act, the Minister for Foreign Affairs has issued Executive Order No. 242 of 21 April
1999 indicating the coordinates of the baselines as well as the outer limit of the territorial sea of Denmark.

An unofficial English translation of the Act and the Executive Order is attached to this Note.

In connection with the entry into force of the Act, and also taking effect as from 1 May 1999, the Royal
Ordinance of 27 February 1976 governing the admission of foreign warships and military aircraft to Danish territory
in time of peace has been amended by Royal Ordinance No. 224 of 16 April 1999. An unofficial English translation
is enclosed. The amendment involves that an advance permission or notification is no longer required for the
innocent passage of foreign warships and non-commercial ships owned or used by a foreign State in parts of the
territorial sea not comprised by the recognized historic regime governing the Danish Straits. Consequently, in the
Straits, the existing provisions are not affected. The existing provisions in the Ordinance on military flights over
Danish territory and on the admission of foreign States to harbours and internal waters remain unchanged. The
Ordinance remains in force for the territorial sea of the Faroe Islands and Greenland and the airspace above.

The provisions on the admission of non-military, non-commercial aircraft owned or used by a foreign State
are found in the Air Navigation Act (Promulgation Order No. 373 of 4 June 1997), section 156 (unofficial English

translation enclosed) and Civil Aviation Administration Regulations on flights with foreign State aircraft BL 10-2,
edition 1, 22 April 1999 (copy enclosed).

All applications and notifications shall as in the past be forwarded through diplomatic channels
to the Ministry of Foreign Affairs, Department N.2.

Concerning the Danish Customs territory and Tax territory, the following modifications related to the Act
on the Delimitation of the Territorial Sea are coming into force on 1 May 1999,

The Customs Act (Promulgation Order No. 113 of 27 February 1996 as amended), section 1(1):

“The Danish Customs territory includes the Danish territory and the territorial waters as well as the
airspace above.”

The Act on Value Added Tax (Promulgation Order No. 634 of 23 July 1997 as amended), section 2 (1):

“The Danish tax territory includes the Danish territory and the territorial waters as well as the
airspace above.”

Copenhagen, 28 April 1999.
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Act No. 200 of 7 April 1999 on the delimitation of itorial

1. Denmark’s territorial sea is the external and internal territorial waters.

2. The external territorial waters cover those areas of the sea which landward are delimited by the baselines
applicable at all times mentioned in section 3 and seaward by lines drawn in such a manner that the distance from
every point of these lines to the nearest point of the baseline is 12 nautical miles (22,224 m).

) In the absence of an agreement to the contrary with foreign States whose coasts lie opposite the
coasts of the Kingdom of Denmark at a distance not exceeding 24 nautical miles or adjacent to Denmark, the outer
limit of the external territorial waters shall not extend beyond the median line every point of which is equidistant
from the nearest points of the baselines from which the breadth of territorial seas of each of the two States is
measured, unless special circumstances may warrant another delineation.

?3) The Minister for Foreign Affairs shall lay down and shall promulgate the outer limits of the
external territorial waters and the baselines on which the measuring of these outer limits shall be based in pursuance
of section 1.

“) In waters where special circumstances prevail, the Minister for Foreign Affairs may resolve that
the outer limit of the external territorial waters shall be measured at a distance shorter than 12 nautical miles from
the baselines.

3. The internal territorial waters cover those areas of the waters, such as ports, harbour entrances, roadsteads,
bays, inlets, sounds and belts, which are within the baselines mentioned in section 2(3).

4. The existing right of passage enjoyed by foreign vessels through those parts of the internal territorial
waters of the Little Belt, the Great Belt and the Sound which normally are used for such passage shall remain
unchanged.

s. This Act shall enter into force on 1 May 1999, cf., however, (2).

) The obligation to use a pilot in pursuance of section 8 of the Pilotage Act, cf. Promulgation Order
No. 529 of 4 August 1989, in that part of the external territorial waters which before 1 May 1999 did not constitute
territorial waters, shall not enter into force until 1 January 2001.

3) On 1 May 1999, Order No. 437 of 21 December 1966 on the Delimitation of the Territorial Sea
shall be revoked.

6. This Act shall not apply to the Faroe Islands and Greenland but may become effective by Royal Decree for
those parts of the Kingdom of Denmark with the amendments dictated by the special conditions prevailing in the
Faroe Islands and Greenland.
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) As far as Greenland is concerned, the outer limit of the external territorial waters may be
measured at a distance shorter than 12 nautical miles from the baselines.

DONE at Amalienborg this 7* day of April 1999.
Under our Royal Hand and Seal.
E ive Order No 242 of 21 April 1999
Executive Order concerning the Delimitation of Denmark’s Territorial Sea

In pursuance of section 2 (3) and (4) of Act No. 200 of 7 April 1999 on the Delimitation of the Territorial
Sea, the following provisions are hereby laid down:

1. The external territorial waters cover those areas of the sea which landward are delimited by the baselines
mentioned in section 2 and seaward by lines drawn in such a manner that the distance from every point of those
lines to the nearest point of the baselines is 12 nautical miles (22,224m), cf., however, sections 3-5. The boundary
lines are depicted in the chart enclosed with this Executive Order.

2. The baselines on which the measuring of the external territorial waters is based in pursuance of section 1
shall be the coastal line and straight lines as indicated below between the following points:

Jutiand-Fenen

1. 55°04°06”.3N  8°23’17".8E Danish-German maritime boundary
from there a straight line to

2. 55°12° 7".6N  8°24°09” 4E Romo W
from there a straight line to

3. 55°19°44” 6N 8°24°52" 4E Galgerev (Fane S)
from there a straight line to

4. 55°26’°37".6N  8°18°43"4E Soren Jessens Sand
from there a straight line to

s. 55°28°23".6N  8°17°00”.4E Skallingen W
from there the coastal line to

- 6. 55°59°55”.5N  8°06°51”.7E Hvide Sande S

from there a straight line to

7. 55°59°56".2N  8°06°31”.8E Hvide Sande N
from there the coastal line to

8. 56°22°18”4N  8°06°56”.7E Torsminde S
from there a straight line to

9. 56°22°26”.2N  8°06°48”.5E Torsminde W

from there a straight line to



10.

11.

12.

13.

14.

15.

16.

17.

18.

19.

20.

21

22.

23.

24,

25.

26.

56°22°21” 7N  8°06°49”.1E
from there the coastal line to

56°41°47".8N  8°11°41”.2E
from there a straight line to

56°45°18”.8N  8°13°24”.2E
from there the coastal line to

57°44’41”.0N  10°39°21".2E
from there a straight line to

57°28’55”".0N  10°37°38".3E
from there a straight line to

57°13’43”".0N  10°33’07".3E
from there a straight line to

56°58°20”.9N  10°19°57".3E
from there the coastal line to

56°58°01”9N  10°19°39”.3E
from there a straight line to

56°57°15” 9N 10°17°31”.3E
from there the coastal line to

56°43°18".4N  10°20°01"4E
from there a straight line to

56°42°05".2N  10°20’18".3E
from there the coastal line to

56°39’43”.0N  10°21°47"4E
from there a straight line to

56°33°43".2N 10°16°30”.0E
from there the coastal line to

56°18°05”9N  10°51°52”.5E
from there a straight line to

56°08°04”.8N  10°48°38".5E

-from there a straight line to

55°56°03".8N  10°47°33".5E
from there a straight line to

55°51°58”.8N  10°40°31”.5E
from there the coastal line to

-19-

Torsminde N

Harboere Tange NW

Agger Tange W

Grenen

Hirsholm S

Holm ved Lyngsa

Korsholm N

Korsholm S

Egense SE

Alsodde

Daemning N

Daemning S

Ingerslev A

Katholm Skov S

Hjelm E

Bosserne E

Stilhoj Hage
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27. 55°45°52”.8N  10°37°17".5E  Lushage
from there a straight line to

28. 55°37°13”.8N  10°36’59”.6E  Fyns Hoved E
from there the coastal line to

29. 55°28°36”.8N  10°44°51”.6E  Stavreshoved
from there a straight line to

30. 55°24’53”. TN 10°43’36”.6E  Risinge Hoved
from there the coastal line to

31. 55°17°24” 7N 10°51’06”.6E  Knudshoved
from there a straight line to

32. 55°09°25”. 7N 10°57°15”.6E  Langeland N
from there the coastal line to

33. 54°43°24” 7N 10°41’07".7E  Gulstav Klint
from there a straight line to

34, 54°49°01” 7N 10°25°02”.6E Vejsnaes Nakke
from there the coastal line to

3s. 54°55°09”. 7N 10°14°44”.6E Vidso Molle S
" from there the coastal line to

36. 54°52°24” TN 10°03°’57”.6E  Pols Huk
from there the coastal line to

37. 54°51°08".6N  9°59’13”6E  Kegnaes
from there a straight line to

38. 54°49°09”.6N 9°56°26” 4F Danish-German maritime boundary
Sealand and the islands south of Sealand

39. 55°44°37"8N  10°52°07".6E  Rosnaes
from there a straight line to

40. 55°55°08”.8N  11°04°’48”.6E  Sejero N
from there a straight line to

41. 56°04’12”.8N  11°13°14”.6E  Sjaellands Rev
from there the coastal line to

42. 56°12°19”9N  11°40°29”.6E  Hesselo NW reef
from there a straight line to

43, 56°07°46”.9N  12°18’38”.7E  Gilleleje Pier
from there the coastal line to



44,

45.

46.

47,

48.

49,

50.

5L

52.

53.

54.

55.

56.

57.

58.

59.

56°03°06”.9N  12°35°32”.7E
from there a straight line to

56°03°06”.9N  12°37°02”.7E
from there a straight line to

56°02°35”.9N  12°37°44".7E
from there a straight line to

56°01°41”.9N  12°37°44”.7E
from there a straight line to

56°00°57°9N  12°36’41”.7E
from there the coastal line to

56°00°57".9N  12°35°59”.7E
from there the coastal line to

55°47°14”9N  12°35°47".7E
from there a straight line to

55°47°04”. TN 12°40°15”.8E
from there a straight line to

55°41°54”9N  12°50°44”.8E
from there a straight line to

55°40°21”.9N  12°46°05”.8E
from there the coastal line to

55°40’12”9N  12°46°31”.8E
from there a straight line to

55°37°13”9N  12°48°53”.8E
from there a straight line to

55°36°017.9N  12°49°20”.8E
from there a straight line to

55°36’16".9N  12°47°02”.8E
from there a straight line to

55°36°21”.9N  12°46°23”.8E
from there a straight line to

55°32°10”.8N  12°42°41”.8E
from there a straight line to

55°30°55”.8N  12°35°31”.8E
from there a straight line to
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Kronborg NW

In the sea

In the sea

In the sea

In the sea

Snekkersten NE

Téarbaek Harbour

Tarbaek reef

Saltholm NE (in the sea)

Saltholm N

On Saltholm

Svaneklapper N

Sondre Flint

Islet S of Saltholm

Saltholm S

Drogden Light

Aflandshage S



61.

62.

63.

65.

66.

67.

68.

69.

70.

71.

72.

73.

74.

75.

76.

77.

39.

55°19°48”.8N  12°27°18”.8E
from there the coastal line to

55°17°27".8N  12°27°'18”.8E
from there the coastal line to

55°00°28”.8N  12°31°'17”.8E
from there the coastal line to

54°56’41”. TN 12°32°14”.8E
from there a straight line to

54°50°05” 7N 12°09°56”.8E
from there a straight line to

54°33°36”. 7N 11°58°24” 8E
from there the coastal line to
54°33’32” 7N 11°58°15”.8E
from there the coastal line to

54°33°35” 7N  11°52°20".8E
from there a straight line to

54°35°35”. 7N  11°30’51”.8E
from there the coastal line to

54°50°09”. 7N 10°57°31".7E
from there a straight line to

54°53’'16”. 7N 11°00°55".7E
from the coastal line to

54°54°45" 7N 11°01°33”.7E
from there a straight line to

35°09°34” 7N 11°07°58”.7E
from there a straight line to

55°20’48”. 7N 11°05°32”.6E
from there a straight line to

55°28°26”.8N  11°04°23”.6E
from there a straight line to

55°30°54”.8N  11°04°50”.6E
from there a straight to

55°39°47”.8N  10°56°01”.6E
from there a straight line to

55°44’37".8N  10°52°07".6E

-22.

Mandehoved

Stevns

Hellehavn Nakke

Mon Fyr SW

Hestehoved

Gedser Odde SE

Gedser Odde S

Rodsand S

Hyllekrog

Albuen

Tars NW

Korsnakke SW

Omo W

Halsskov

Musholm

Reerso

Asnaes

Rosnaes



Laeso

78.

79.

80.

81.

82.

83.

84.

85.

78.

Christianso

86.

87.

88.

89.

90.

91.

92.

57°21’50”.0N  10°55’55".3E
from there a straight line to

57°19°25”.0N  11°11°’45”.3E
from there the coastal line to

57°17°51”.0N  11°11°19”.3E
from there a straight line to

57°12°19”.0N  11°02’04”.3E
from there the coastal line to

57°11°58”.0N  10°59°48”.3E
from there a straight line to

57°14°29”.0N  10°53°48”.3E
from there a straight line to

57°15°28”.0N  10°52°10”.3E
from there a straight line to

57°21’19”.0N  10°54°07”.3E
from there a straight line to

57°21°50”.0N  10°55°55”.3E
from there a straight line to

55°19°50”.9N  15°10°27".1E
from there the coastal line to

55°19°49” 9N  15°10°29”.1E
from there a straight line to

55°19°24”9N  15°11°27".1E
from there a straight line to

55°19°22"9N  15°11°30”.1E
from there a straight line to
55°19°06”.9N  15°11°52”.1E
from there a straight line to
55°19°04” 9N  15°11°51".1E
from there a straight line to
55°19°03”9N  15°11°48”.1E

from there a straight line to
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Nordre Ronner

Syrodde

Bloden Hale

Hornfiskron SE

Hornfiskron SW

Sonder Nyland

Laeso W

Bordfeld

Nordre Ronner

Rock N of Tat W

Rock N of Tat E

Rock N of Christianso

Christianso NE

Osterskaer NE

Osterskaer SE

Osterskaer SW
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93. 55°19°01”9N  15°11°16”.1E  Christianso S
from there a straight line to

94. 55°19°22”9N  15°10°32”.1E  Graesholm SW
from there a straight line to

9s. 55°19°27”9N  15°10°28”.1E  Graesholm W
from there a straight line to

96. 55°19°45”9N  15°10°26”.1E  Rock S of Tat
from there a straight line to

97. 55°19°47"9N  15°10°26”.1E  Rock S of Tat
from there a straight line to

98. 55°19’48”9N  15°10°26".1E  TatW
from there a straight line to

86. 55°19°'50°9N  15°10°27”.1E  Rock N of Tat W
Bornholm

The coastal line.
Anbholt

The coastal line.

3. In the northern part of the Skagerak and the Kattegat between Skagen and Sweden, the outer limit of the
territorial sea shall be drawn as straight geodetic lines between the following points:

1. 57°56’27". TN 10°43°34".7E

2. 57°47°04”2N  10°58°31”.1E

3. 57°43°43”.8N  11°01°36".6E

2) In the waters between Laeso and Sweden, the outer limit of the territorial sea shall be drawn as

straight geodetic lines between the following points:

4, 57°31’38”.6N  11°13’12”.0E
S. 57°25’41”.3N  11°18°51".5E
6. 57°11’52”.3N  11°30°06".7E
3) In the waters between Anholt and Sweden, the outer limit of the territorial sea shall be drawn as

straight geodetic lines between the following points:

7. 56°55°57".2N  11°42°53” 3E
8. 56°45°16”.0N  11°50°45”.5E
9. 56°35°46".0N  11°54’37".6E

) In the southern part of the Kattegat between Sealand and Sweden, the outer limit of the territorial
sea shall be drawn as straight geodetic lines between the following points:



10.
11
12.
13.

&)

14.
15.
16.
17.
18.
19.
20.
21
22.
23.
24,
25.
26.
27.
28.
29.
30.
31.

(6)

32.
33.
34,
35.
36.

Q)

56°22°18”.7N
56°16°55”.0N
56°11°02”.7N
56°12°52”.7N

In the Samso Belt and the northern part of the Great Belt, the outer limit of the territorial sea shall
be drawn as straight geodetic lines between the following points:

56°18°40”.0N
55°55’48”.0N
55°54°48”.0N
55°54’15”.0N
55°50°18”.0N
55°48°42”.0N
55°46°48”.0N
55°45°30”.0N
55°39°42”.0N
55°42°30”.0N
55°44°00”.0N
55°45°00”.ON
55°46°20”.0N
55°56’30”.0N
56°05°48”.0N
56°06°42”.0N
56°08’12”.0N
56°22°54”.5N

In the Baltic Sea between Sealand and Sweden, the outer limit of the territorial sea shall be drawn
as straight geodetic lines between the following points:

55°20°12”.0N
55°19°30”.0N
55°13°24”.0N
55°08°18”.0N
55°06’42”.0N

In the Baltic Sea between Bornholm and Sweden, the outer limit of the territorial sea shall be

11°59°42”.8E
12°01°59”.2E
12°20°29”.6E
12°22°06”.2E

11°16°03”.0E
10°53°00”.0E
10°52°36”.0E
10°51°48”.0E
10°45°00”.0E
10°43°48”.0E
10°43°42”.0E
10°42°32”.0E
10°42°24”.0E
10°48°00”.0E
10°46°55”.0E
10°46°48”.0E
10°47°36”.0E
11°00°00”.0E
11°08°54”.0E
11°10°’18”.0E
11°15’10”.0E
11°30°23”.8E

12°38°26".9E
12°35°24”.0E
12°36°12”.0E
12°43°21”.0E
12°51°00”.0E

225 -

drawn as straight geodetic lines between the following points:

37.

38.

39.

®

40.
41.
42,
43,
44,
45.

55°08°51”.6N
55°16’48”.0N
55°29°41”.2N

In the western part of the Baltic Sea, including the southern parts of the Great Belt and the Little
Belt, the outer limit of the territorial sea shall be drawn as straight geodetic lines between the following points:

54°48°18”.0N
54°37°36".0N
54°36°24”.ON
54°31°30”.0N
54°28’06”.0N
54°27°18”.0N

14°20’54”.1E
14°31°35”.6E
14°51°18” 4E

12°41°36”.0E
12°14°24”.0E
12°13°00”.0E
12°09°42”.0E
12°08°42”.0E

12°03°48".0E



46. 54°27°18”.0N  12°00°00”.0E
47, 54°27°06”.0N  11°47°42”.0E
48. 54°33°’15”.0N  11°26°48”.0E
49. 54°35°24”0N  11°21°48”.0E
50. 54°36°24”.0N  11°17°48”.0E
51 54°38°03”.0N  11°15°18”.0E
52. 54°39°48”.0N  11°08°00”.0E
53. 54°40°24” 0N 11°00°00”.0E
54. 54°42°30”.0N  10°54°18”.0E
55. 54°45°21”.0N  10°54°00”.0E
56. 54°44°50”.0N  10°49°42”.0E
57. 54°43°30”.0N  10°49°00”.0E
58. 54°42°00”.0N  10°47°18”.0E
59. 54°41°06”.0N  10°45°30”.0E
60. 54°40°24”.0N  10°45°15”.0E
61. 54°38’33”.0N  10°49°30”.0E
62. 54°34°36”.0N  10°42°54” OE
63. 54°34°28”.0N  10°40°12”.0E
64. 54°38°40”.0N  10°25°12”.0E
65. 54°44°00”.0N  10°19°15”.0E
66. 54°46’45”.0N  10°16’15".0E
67. 54°48’48”.0N  10°15°00”.0E
68. 54°50°42”.0N  10°15°00”.0E
69. 54°51’12”.0N  10°12°00”.0E
70. 54°45°34”.0N  10°12°00”.0E

=26 -

Point 70 will be finally determined following consultations with Germany.

4, In the Sound, the outer limit of the territorial sea shall be identical to the demarcation line, cf. section 3, (4)
and (6), laid down in the Declaration of 30 January 1932 between Denmark and Sweden and subsequent
amendments thereto, cf. Executive Order No. 41 of 22 February 1932 (Legal Law Reports A) and No. 117 of 5
October 1995 (Legal Law Reports C).

S. In the waters bordering Germany in the North Sea (the Lister Dyb), the boundary line between Denmark
and Germany is regulated by the Protocol of 3 September 1921 concerning the Delimitation of the Boundary
between Denmark and Germany, cf. Executive Order No. 497 of 21 December 1923 (Legal Law Reports A)
concerning the boundary between Denmark and Germany. The drawing of the boundary line is the subject of
consultations with Germany. In the area covered by the consultations, the hitherto applicable outer limits of the
territorial sea shall, however, be maintained until further notice.

2) Denmark exercises sovereign rights as regards the exploration and exploitation of the natural
resources of the seabed and subsoil north of the boundary line laid down in the Agreement of 9 June 1965 between
Denmark and the Federal Republic of Germany concerning the delimitation of the continental shelf in the North Sea
in the coastal area, cf. Executive Order No. 37 of 11 June 1966 (Legal Law Reports C). This boundary line serves
also, until further notice, as the southern boundary for Denmark’s fishing rights in pursuance of the Agreement of
30 November 1967 between Denmark and the Federal Republic of Germany concerning the fishing rights in the
Danish fisheries territory, cf. Executive Order No. 23 of 12 February 1968 (Legal Law Reports C).
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3) In the waters bordering Germany in the Baltic Sea (the Flensborg Fjord), the boundary line
between Denmark and Germany is regulated by the Protocol of 3 September 1921 concerning the Delimitation of
the Boundary between Denmark and Germany, cf. Executive Order No. 497 of 21 December 1923 (Legal Law

Reports A) concerning the boundary between Denmark and Germany. The drawing of the boundary line is the
subject of consultations with Germany.

6. The baselines mentioned in section 2 and the outer limits of the external territorial sea mentioned in section
1 and sections 3-5 shall be depicted by the National Survey and Cadastre in charts available to the public.

7. A list of the coordinates mentioned in this Executive Order shall be deposited with the Secretary-General
of the United Nations. All coordinates are indicated in geodetic datum WGS 84.

8. This Executive Order shall enter into force on 1 May 1999.
The Ministry of Foreign Affairs, 21 April 1999.

Niels Helveg Petersen
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We, Margrethe the Second, by the Grace of God Queen of Denmark, hereby make known:
PART 1
GENERAL PROVISIONS

1. €)) This Ordinance shall apply to the admission of foreign warships and military aircraft to Danish
territory when Denmark, as well as the State by which the vessel or aircraft is owned, are in a state of peace.

2 Other vessels which are owned or used by a foreign State and which are not employed exclusively
for commercial purposes shall be equated with foreign warships in the application of the provisions of this
Ordinance.

3) For the purposes of this Ordinance, the term “passage” means innocent passage within the
meaning of international law.

4) Where prior permission is required following this Ordinance, the application for such permission
shall be submitted not less than ten weekdays in advance. Where prior notification of passage is required, such
notification shall be given not less than three weekdays in advance of the proposed passage.

5 The Minister of Defence may take exceptions to the provisions of this Ordinance.

2. 1) For the purpose of this Ordinance the term “Danish territory” means Danish land territory and
Danish territorial waters and the airspace above those territories.

(2) Danish territorial waters embrace the territorial sea and internal waters as defined in the relevant
provisions in force at any given time.

PART 2
WARSHIPS
3. ¢)) Foreign warships shall not be allowed to stop or anchor within territorial waters except where
prior permission to do so has been obtained through diplomatic channels or where stopping or anchoring is essential
for ordinary navigation or is rendered necessary by force majeyre or by distress.
2 Simultaneous passage of the Great Belt, Samsoe Belt or the Sound of more than three warships to

the same nationality shall be allowed, however, but be subject to prior notification through diplomatic channels.
Notification shall not be required for the vessels referred to in section 1, subsection (2).

4. (€)) Warships may pass through or stay in internal waters when prior permission for such passage or
stay has been obtained through diplomatic channels.

2) Passage of Hollaenderdybet/Drogden and passage of the Little Belt and, in connection therewith,
the necessary navigation by the shortest route through internal waters between Funen, Endelave and Samsoe shall be
allowed, however, subject to advance notification through diplomatic channels.

5. The permissions and notifications referred to in section 3 and 4 shall not be required for vessels in distress.
In case of distress the vessel shall give the international distress signal and notify the Danish naval authority —
possibly through a Danish coastal radio station.
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6. 1 Warships without special permission may not conduct scientific or military activities within
Danish territorial waters.

2) Submarines are required to navigate on the surface while within Danish territorial waters.

3) Warships shall show their naval or national flag while within Danish territorial waters. In port,
however, flags may be used under traditional regulations governing the display of flags.

PART 3
MILITARY AIRCRAFT
7. 1) Prior permission, through diplomatic channels, is required before landing military aircraft within
Danish territory. '
2) Permission to fly or land within Danish territory will be granted only if an ordinary International

Civil Aviation Organization(ICAO) flight plan is submitted to the competent Danish air traffic control organization
prior to the flight. The flight shall be carried out in accordance with the guidelines set out by ICAQ and the
provisions relative to those guidelines laid down by Danish aeronautical authorities.

3) This provision shall not apply to aircraft in distress, or aircraft which, with the approval of Danish
authorities, are conducting flights for humanitarian purposes.

8. 1) Military aircraft without special permission may not conduct scientific or military activity within
Danish territory.

(2) Military aircraft may carry armament in fixed installations, however, without ammunition.
Further, they are allowed to carry photographic devices without film, videotape, discs or any other equipment for
the purpose of photographic registration. Electronic equipment other than that required for navigation of the aircraft
may not be used by military aircraft over Danish territory.
PART 4
COMING INTO FORCE
9, (1) The Royal Ordinance will come into force on 1 May 1999.

) Royal Ordinance No. 73 of 27 February 1976, Governing the Admission of Foreign Warships and
Military Aircraft to Danish Territory in Time of Peace, is hereby repealed.

DONE at Amalienborg Palace on 16 April 1999,

Under Our Royal Hand and Seal
Margrethe R.



Office of the President

Considering Act No. 15/1984 on the Territorial Sea and Exclusive Economic Zone of the Republic of
Equatorial Guinea;

Considering also the United Nations Convention on the Law of the Sea, to which Equatorial Guinea is a
party; and

In conformity with the geographical environment and the significant features of the area, as well as with
the universal criterion of equidistance;

At the proposal of the Ministry of the Interior and Local Corporations and following consideration of the
matter by the Council of Ministers at its meeting held on _ March 1999;

1 do hereby provide as follows:
Article 1
The boundaries of the territorial sea and the exclusive economic zone in the northern maritime zone, off the

island of Bioko and the coast of Rio Muni, Republic of Equatorial Guinea, are the geodetic lines connecting the
following points:

Poi North latitud East longitud
1 2°20° 14” 9° 48’ 45”
2 2°20° 57 9° 48’ 04
3 2°21° 057 9° 48’ 00”
4 2°21’ 17 9°47 517
5 2°22° 407 9°47’° 21”7
6 2°24’ 08 9° 45’ 58”
7 2°26’ 26” 9°42' 12
8 2°27° 50” 9° 38’ 39~
9 2°36’ 46” 9° 06’ 05~
10 2°37 47T 9°06° 42”
11 2°42’ 347 9° 09’ 217
12 2°43° 55~ 9°10° 08~
13 2°49’ 23~ 9°12’ 58
14 2°51° 567 9° 14’ 05~
15 2°53° 57 9°15° 10”7
16 2° 58’ 547 9°17° 13"
17 3°02’ 05” 9° 18’ 29”
18 3°09’ 56” 9°16° 30
19 3°10’ 56” 9°16° 227
20 3°13° 227 9°15° 59~
21 318’ 11” 9°15° 28”
22 3°18° 41 9° 15’ 26”

23 3°21° 567 9° 15’ 34



24
25
26
27
28
29
30
31
32
33
34
35
36
37
38
39
40
41
42
43
44
45
46
47
48
49
50
51
52
s3
54
55
56
57
58
59
60
61
62
63

65
66
67
68
69
70
71
72
73

North latitude

3°25° 00”
3°25°32”
3032’ 44”
3°35° 09~
3°39’ 03”
3°40° 127
340’ 217
3°42° 23>
3°44° 09”
3°45’ 40”
3248’ 03~
3°48’ 38
3°51° 06~
3°51° 107
3°54’ 16"
3°54’ 41~
3°54° 48"
3256’47~
3°57 46”
3°58° 29
359’117
4° 05’ 04”
4°07° 20"
4°07° 147
4° 06’ 40~
4°06’ 127
4° 06’ 40”
4° 05 517
4° 05’ 40
4°05° 30"
4° 04’ 30”
4°02’ 29~
4° 01’ 44~
4° 01’ 00”
4° 00’ 09”
3°58’ 407
3°57° 34
3°56’ 35"
3°55° 06”
3°53° 507
3°52° 14
3°50° 39,23~
3°49’ 15~
3°48’ 30
3°46’ 09,23~
3°43° 54~
3°41° 15~
3°39° 527
3°36’ 18,46”
3°33° 307
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East longitude

9°15° 48”
9°15° 517
9°16° 44~
9°15’ 25~
9°13’ 26~
9°12’ 44~
9°12° 36~
9°10’ 48~
9°09’ 26~
9° 08’ 05~
9° 06’ 07~
9° 05’ 30
9°03’ 13~
9°03’ 08~
8°59° 37
8°58’25”
8°55°30”
85317
8°49’ 53”
8248’ 40~
8°47° 477
8°40’ 51~
8°36’ 10”
8°34° 30~
8°33’ 14~
8°30° 207
8°29’ 30”
8°27 207
8°26° 20”
8°23’ 48~
8° 21’ 05”
8°16’ 06”
8° 14’ 43~
8213”30~
811’ 09”
8207 45"
8° 05’ 30”
8° 03 09,23”
8° 00’ 55”
7° 58’ 46”
7° 56’ 027
7° 53’ 307
7°51° 43,84”
7°50° 457
7° 48’ 04”
7°45° 30”
7°42° 20,77
7° 39’ 30”
7°36° 09,23”
7°33°09,23”



Points

74
75
76
77
78
79
80
81
82
83
84
85
86
87
88
89
90
91
92
93
94
95
96
97
98
99
100
101
102
103
104
105
106
107
108
109
110
1
112
113
114
115
116
117
118
119
120
121
122
123
124
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North latitude East longitude

3°31° 50,76
3029’ 18,46
3027 38
3025 41.55”
3°04' 29
3°02' 31.75"
2° 50 00”
2°38° 347
2°31°35.3”
202532
2012 48"
2°04’ 01.6”
1°54' 45”
1°49° 10"
1°38’ 45”
1°24" 14"
1°17" 48”
1°11° 32.65”
1°00° 15”
0°37° 25
0°41° 16”
0041’ 217
0042 37"
0°42° 28"
0°42' 11
0°42° 15”
0° 42" 44
0°43" 18
0°43' 347
0° 43" 46”
0°44° 17"
0° 44" 17"
0° 44 25
0°44° 57"
0°45° 567
0°47° 03
0°52° 117
0° 52 16”
0° 53 00”
0° 53 05”
0° 57" 08
0°57° 58”
0° 58 22
0° 59 13”
0° 59° 41”
0° 59° 52
1°00" 37"
1°01 30"
1°01° 20
1°01’ 20"
1°01° 117

7°31° 48,46”
7° 29’ 48,46”
7° 28’ 08”
7° 26’ 18.46”
7° 08’ 33”
7°07° 17.45”
7° 25’ 52
7°42° 13”
7° 53”204
8°02’ 40”
821’57
8°33° 00.5”
8°31’ 15"
8°30’ 15"
8°27 58~
8°24° 08"
8°22° 48”
8°21° 38.75”
8° 18’ 10”
8 11°42”
9° 04’ 14”
9°04’ 51”7
9° 15’ 06”
9°16’ 10
9° 20’ 00”
9°21’ 107
9°22’ 32
9°23°05”
9°23° 28”
9° 24’ 447
9° 24’ 44”
9°24’ 45"
9°25° 18~
9°26’ 25”
9°28’12”
9°29’ 34
9° 28’ 46”
9°28°46”
9° 28’ 26”
9°28’ 217
9°31’31”
9°31’47”
9°32’17”
9°32’ 54
9°32’ 55
9°32’ 577
9°32°53”
9° 32’ 56”
9°33°38”
9° 34’ 10”
9° 34’ 48”



The boundaries of the exclusive economic zone in the southern maritime zone, off the island of Annobén,
Republic of Equatorial Guinea, are the geodetic lines connecting the following points:

Points South latitude East longitude
125 4°29° 327 7° 02’ 06”
126 4°05° 13~ 7°08’ 017
127 4°03* 127 7°08° 277
128 3°40’ 47~ 7°13° 227
129 3*16’ 18” 7° 16’ 54”
130 2°23° 04 7°22°23”
131 2°18’ 347 7°22° 417
132 2°04’ 277 7° 21’ 48”
133 1°38’ 49~ 7°18’ 28"
134 1°37° 27~ 7°18° 177
135 1°32° 19” 717’18
136 1°30° 20 7°16° 49”
137 1°29’ 04" 7° 16’ 307
138 0°47° 15.8” 6°11° 30.7”
139 0°12’ 547 5°19’ 23~
140 0°41° 45.3” 32377 03.2”
141 0° 54’ 59.5” 3°12° 32.95”
Article 3

Between points 125 and 141, the boundary of the exclusive economic zone shall lie 200 nautical miles out
to sea from the baseline from which the territorial sea is measured.

All points and lines are with reference to the World Geodetic System (WGS) 84.
Article 4
The boundaries of the maritime jurisdiction of the Republic of Equatorial Guinea, as designated in articles
1, 2 and 3 of this Act, are intended to be without prejudice to any other decision which the Government may take in

the future in relation to each of its neighbouring Governments regarding the boundaries of the aforementioned
maritime jurisdiction in the areas in question.

Abrogation of other provisions

All legislative provisions of an equal or lower order which are incompatible with the provisions of this Act
are hereby abrogated.
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Final provision

This Act shall enter into force from the date of its publication in the Boletin Oficial del do and in the
national information media.

The above are the provisions of the present Act, which I have signed at Malabo, on 6 March 1999.
For a better Guinea.

(Signed) OBIANG NGUEMA MBASOGO
President of the Republic
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4. Monaco
1,198 of 27 March 1998 containjn f
WE, RAINIER III,
BY THE GRACE OF GOD
SOVEREIGN PRINCE OF MONACO

Have sanctioned and sanction the Act set out below, which the National Council adopted at its meeting on
22 December 1997.

TICLE 1
The provisions on the law of the sea are codified as follows:
BOOK 1

Organs, authorities and jurisdictions

TITLE I
Council of the Sea

Article L.110-1. A Council of the Sea shall be established for the purpose of examining the bills or draft orders
submitted to it in the matters covered by the present Code and formulating an opinion on such texts supported by an
explanation of reasons.

The Council may be consulted on any matter connected with the sea, by order of the Prince, at the request
of the Minister of State, or pursuant to the law.

Article L.110-2. The Council of the Sea shall be presided over by the Minister of State or by a Councillor of
Government designated by him. Its members shall be appointed by sovereign order for a term of office of three
years, which may be renewed.

Its membership and mode of operation shall be determined by sovereign order.
It may be divided into sections.
TITLEII
ission of |

Article L.120-1. A Commission of Inspection shall be established for the purpose of carrying out initial inspections
on the commissioning of vessels, annual inspections and special inspections as prescribed by the law and by
sovereign order.

It shall ensure in all cases that the vessel satisfies the requirements of the laws and regulations, in particular

with respect to the safety of the vessel, its crew and any other persons on board, and the protection of the marine
environment,
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On the proposal of the Commission of Inspection, the Minister of State may order the immobilization of a
vessel.

When a case is brought before a court of first instance, its president may, as an interim ruling, order the
revocation of the measures ordered under the preceding paragraph.

Article L.120-2. The membership and mode of operation of the Commission of Inspection shall be determined by
sovereign order.

TITLE 111
ir riti ffai

Article L.130-1. The Director of Maritime Affairs is the head of the State service established by sovereign order
and has the following functions:

To ensure the application of the regulations on the status of vessels;

To monitor compliance with the regulations on navigation and safety on board;

To ensure respect for the status of seamen;

To levy various taxes and duties;

To report infringements of the laws and regulations for whose application he is responsible.

Article L.130-2. The Director of Maritime Affairs, or any official or agent duly appointed and sworn for this
purpose, may verify on any vessel the existence of a valid safety certificate.

This certificate shall be accepted, unless there exist good reasons for thinking that the condition of the
vessel or its equipment are substantially different from what is stated on the certificate.

On the proposal of the Director of Maritime Affairs, the Minister of State may order the immobilization of
a vessel if no certificate can be produced or if the vessel constitutes a danger to the crew and other persons on board
or to the marine environment.

When a case is brought before a court of first instance, the president may order, as an interim measure, the
revocation of the measures ordered under the preceding paragraph.

If the inspection gives rise to intervention of some kind, the Director of Maritime Affairs must immediately
inform the consul of the State in which the vessel is registered in writing of all the circumstances which resulted in
such intervention being regarded as necessary.

TITLE IV

Di ¢ Public Safety. Chief of the Maritime Poli

Article L.140-1. The Director of Public Safety, Chief of the Maritime Police, shall exercise, on the quays of the
ports and in other port facilities, as well as in internal and territorial waters, the same powers as he exercises in the
other parts of the territory, in particular with respect to the safety of persons and property. He shall be responsible
for monitoring the passengers and crews of all vessels, with the exception of warships.
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He shall also be responsible for:
1. The policing of fishing and shipping in the territorial waters and adjacent zones, as defined in article
L.210-3, in accordance with the provisions of the international conventions;

2, The organization and management of sea rescue operations, when necessary calling upon the assistance of
any of the specialized services.

TITLE V

) violation
Article L.150-1. Subject to specific provisions, violations of the present Code shall be reported by the officers and
men of the criminal police and by the authorized agents of the Department of Maritime Affairs appointed and sworn

for this purpose.

They shall also be reported by officials and agents of the State or of the public agencies responsible for
levying the charges or effecting the controls prescribed by the laws and regulations who are duly appointed and
sworn for this purpose.

Article L.150-2. Persons who impede or attempt to impede the exercise of the functions of the persons responsible
for reporting violations of the present Code shall be sentenced to a term of imprisonment of between six months and

three years and to the fine provided for in article 26, paragraph 4, of the Criminal Code.

Article L.150-3. Persons who produce false documents or give inaccurate information shall be liable to the
penalties provided for in the preceding article.

TITLE VI
Operation of ports

L.160-1. Ports shall be operated in accordance with the conditions prescribed by law.

BOOK 11
Monaco's sea areas and marine environment
TITLEI

Article L.210-1. The State of Monaco shall exercise sovereignty over its territorial waters and sovereign rights over
the sea areas situated beyond the territorial sea in accordance with the conditions prescribed by the international
conventions on the law of the sea and by the sovereign orders necessary for their implementation.

Article L.210-2. The limits of the territorial waters of the Principality and the limits of the sea areas situated beyond
the territorial sea over which the Principality exercises or may exercise sovereign rights shall be determined by the
Franco-Monegasque Maritime Delimitation Convention of 16 February 1984,

Article L. 210-3. "Adjacent zone" shall mean any zone contiguous with the territorial sea over which the
Principality of Monaco exercises or may exercise the rights accorded to coastal States by international law.
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TITLE I
olluti .

CHAPTER 1

Article L.221-1. The procedures and methods for preventing damage caused by various sources of pollution shall
be determined by sovereign orders on the basis of the opinion of the Council of the Sea.

Article L.221-2. The sovereign orders referred to in article L.221.1 shall specify, inter alia:

1. The list of polluting products and wastes;

2. Prohibitions on or regulation of their use;

3 Information for users on their use and on the precautions to be taken;

4. The safety conditions which must be observed by fixed or movable establishments, works, facilities and

installations which may cause pollution;

5. The conditions governing the import, manufacture, distribution, sale and use or the prohibition of
equipment which may cause pollution;

6. The conditions under which control samples shall be taken and analyzed.
Section II
Anti-polluti

Article L.221-3. The procedures and methods for eliminating a source of pollution shall be determined by the
Minister of State, having consulted the Council of the Sea if necessary.

Article L.221-4. The Minister of State shall determine, inter alia:

1. The modalities of research into all sources of pollution of the marine environment, their continuous
monitoring, and appropriate measures for eliminating them;

2. Plans to combat the various sources of pollution;
3, The measures and means of intervention required in critical situations;
4, Emergency measures to halt a pollution and make good the damage.

Article L.221-5. In the event of damage or a casualty affecting any vessel, aircraft, device or platform transporting
or carrying on board harmful or dangerous substances or oil which may constitute a serious danger to the coastline
or related interests within the meaning of article 2-4 of the Brussels International Convention of 29 November 1969
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relating to Intervention on the High Seas in Cases of Oil Pollution Casualties, the owner or operator of the vessel or
the owner or operator of the aircraft, device or platform shall be formally summoned to take all the necessary
measures to put an end to the danger.

If this formal summons is not acted upon or has not produced the expected effects within the time limit
fixed, or of his own accord in cases of imminent peril, the Minister of State may order the implementation of the
necessary measures at the expense and at the risk of the owner or operator and recover the full cost of the measures
from the owner or operator.

The provision of goods and services necessary for the implementation of measures taken under this article
or under the Brussels International Convention of 29 November 1969 may be effected either by amicable agreement
or by requisition.

tion II1
Criminal provisions

Article L.221-6. Violators of the provisions of the sovereign orders referred to in articles L.221-1 and L.221-2 shall
be sentenced to a term of imprisonment of between one and six months and to the fine provided for in article 26,
paragraph 4, of the Criminal Code.

If the offence is repeated, the term of imprisonment shall be between six months and one year and the
maximum fine provided for in article 26, paragraph 4, of the Criminal Code shall be doubled.

CHAPTER I

Measures to combat oil pollution

Article L..222-1. If the captain of a vessel flying the Monegasque flag and falling within the scope of application of
the London International Convention of 12 May 1954 for the Prevention of Pollution of the Sea by Oil effects or
allows, in violation of the prohibitions contained in that Convention, the discharge into the sea of oil or mixtures of
oil, he shall be sentenced to a term of imprisonment of between one and five years and to the fine provided for in
article 26, paragraph 4, of the Criminal Code, the amount of such fine being multiplied by a factor of 50.

The court may also prohibit the guilty party from commanding a vessel for a period not exceeding five
years.

If the offence is repeated, in addition to the application of article 40 of the Criminal Code, the maximum
fine resulting from the first paragraph of the present article shall be imposed and its amount may also be doubled.
The court may impose a permanent prohibition on commanding a vessel.

Article L.222-2. The owner or operator of a vessel or any person other than the captain who orders the discharge of
oil or mixtures of oil into the sea in violation of the prohibitions contained in the Convention referred to above shall
be liable to the penalties provided for in the preceding article, the maximum amounts being doubled.

Article L.222-3. If an offence referred to in article L.222-1 is committed from a vessel flying the Monegasque flag
but, owing to its small tonnage, not falling within the scope of application of the London Convention referred to
above, the captain shall be sentenced to a term of imprisonment of between six months and three years and to the
fine provided for in article 26, paragraph 4, of the Criminal Code, the amount of such fine being multiplied by a
factor of 10.
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The owner or operator of such a vessel, or any person other than the captain who orders a prohibited
discharge, shall be liable to the penalties provided for in the preceding paragraph, the maximum amounts being
doubled.

If the offence is repeated, in addition to the application of article 40 of the Criminal Code, the maximum
fines shall be doubled.

A prohibition on commanding a vessel may be imposed in all cases in accordance with the provisions of
article L.222-1.

Article L.222-4. If the engine capacity of a vessel referred to in article L.223-3 is below a level fixed by sovereign
order, the following penalties shall apply:

1. The captain shall be sentenced to a term of imprisonment of between six days and one month and to the
fine provided for in article 26, paragraph 2, of the Criminal Code or to only one of these penalties;

2. The owner or operator or any person other than the captain who orders a prohibited discharge shall be
sentenced to a term of imprisonment of between six months and three years and to the fine provided for in article
26, paragraph 3, of the Criminal Code.

If the offence is repeated, in addition to the application of article 40 of the Criminal Code, the maximum
fines shall be doubled.

However, the provisions of the present article shall not apply to tanker ships.

Article 1..222-5. The penalties provided for in articles L.221-1, L.222-2, 1..222-3 and L.222-4 shall be imposed,
according to the case, on:

1. A captain who through carelessness, clumsiness, inattention, negligence or failure to observe the rules
causes or does not control or prevent a maritime casualty, within the meaning of the provisions of the Brussels
Convention of 29 November 1969, resulting in a discharge which pollutes internal waters, the territorial sea or its
adjacent zones;

2. An owner, operator or any person other than the captain who causes a discharge to occur under the
conditions described above.

Article 1..222-6. A captain who through carelessness, clumsiness, inattention, negligence or failure to observe the
rules causes or does not control or prevent a prohibited discharge as defined in article L.222-1 shall be sentenced to
a term of imprisonment of between three months and one year and to the fine provided for in article 26, paragraph
4, of the Criminal Code.

If the offence is repeated, in addition to the application of article 40 of the Criminal Code, the maximum
fines shall be doubled.

An owner, operator or any person other than the captain who causes a discharge to occur under the
conditions described in the first paragraph of the present article shall be liable to the same penalties.

The sentence of the court shall enjoin the owner or operator of the vessel to carry out the necessary
modifications or repairs to prevent accidental discharges in the future. It may prohibit the vessel from putting to sea
again before these modifications or repairs have been effected.
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Article L.222-7. In the event of a discharge of oil or mixtures of oil as defined in article L.222-1 into internal
waters or the territorial sea, the penalties provided for in the preceding articles shall be imposed, according to the
case, regardless of the vessel's flag, even if the vessel is registered in a State not a party to the above-mentioned
London International Convention.

Article L..222-8. However, the provisions of articles L..222-1 to L.222-7 shall not apply to discharges made by a
vessel in order to safeguard human life, to ensure its own safety or that of another vessel, or to prevent damage to
the vessel or its cargo.

Nor shall they apply to discharges resulting from damage or a leak which it was impossible to prevent,
provided that all reasonable precautions were taken after the event to halt or reduce the discharge.

Article L..222-9. The captain of a vessel to which article 1..222-1 applies must keep the oil record book provided for
in article 9 of the London International Convention. If he fails to do s0, or if the record book contains information
known to be inaccurate, he shall be sentenced to a term of imprisonment of between six days and one month and to
the fine provided for in article 26, paragraph 2, of the Criminal Code or to only one of these penalties.

He shall be liable to the same penalties if he refuses to present the oil record book following a requisition
by the competent authorities or if he attempts to prevent them from examining the book.

Article L.222-10. The captain of a vessel to which articles 1..222-3 and L.222-4 apply must keep an oil record book
in accordance with the conditions determined by sovereign order. If he does not do so, or if the record book
contains information known to be inaccurate, he shall be liable to the penalties specified in the preceding article.

He shall be liable to the same penalties if he refuses to present the oil record book following a requisition
by the competent authorities or if he attempts to prevent them from examining the book.

However, the foregoing provisions shall not apply to vessels, other than tanker ships, of a capacity of less
than 150 gross register tons.

The captain of any vessel carrying oil shall be required, immediately he enters the territorial waters of
Monaco, to communicate to the Director of Maritime A ffairs a message indicating, inter alia, the date and time of

his entry into the territorial waters, his position and course, the speed of the vessel and the nature of its cargo.

When such a captain is sailing within 50 miles of the coast, he must report to the same authority any
maritime casualty within the meaning of the Brussels Convention of 29 November 1969 which his vessel suffers.

Any captain who infringes the provisions of the fourth or fifth paragraphs of this article shall be liable to
the penalties set out in article L..222-9.
Article L.222-11. In all cases in which a court rules on a violation of a prohibition or of the regulations on
discharges of oil or mixtures of oil, it may also order:

1. That the vessel may not sail for a period of between 15 days and six months if it flies the Monegasque flag;

2. That the vessel may not use the ports of the Principality for a period of between one month and two years if
it flies some other flag.

In all cases, if a further violation is committed under the command of another captain, a permanent
prohibition may be imposed.
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Article L.222-12. In the case of pleasure and sports vessels, the penalties provided for in the present chapter shall
be applicable to the person who was in fact in charge of the vessel at the time of the offence.

Article L.222-13. Any vessel from which one of the offences described in articles L.222-1 to 1..222-7 has been
committed may be provisionally immobilized by decision of the Procurator-General or an examining magistrate.

The author of the decision may order at any time the lifting of the immobilization order either
unconditionally or subject to the deposit of a security, the amount and modalities of payment of which shall be fixed
by him.

The conditions of the use and repayment of the security shall be governed by the provisions of articles 193
to 200 of the Code of Criminal Procedure.

At the request of the captain, owner or operator of the vessel, the Chamber of the Council of the Appeal
Court, ruling in accordance with the provisions of book I, title VI, section XII, of the Code of Criminal Procedure,
may order the revocation of the immobilization order under the conditions prescribed in the second paragraph of the
present article or alter the amount of the security and the modalities of payment previously fixed.

Article L.222-14. The owner or operator of a vessel whose captain has been sentenced for an offence under the
present chapter shall be held jointly responsible for payment of the fines, costs and damages resulting from such
sentence.

CHAPTER III

Measur combat poll
and other materjals

Article L.223-1. The discharge or dumping at sea, either directly or indirectly, of any wastes or other materials or
any waste water which may endanger human health, affect the quality of seawater, harm marine biological
resources, fauna or flora, violate agreements, or impede any other legitimate use of the sea shall be prohibited.

Article L.223-2. The list of wastes and other materials whose dumping is prohibited in all cases and the list of
wastes or other materials whose dumping is subject to administrative authorization shall be determined, on the basis
of the opinion of the Council of the Sea, by sovereign orders, which shall also specify the technical conditions for
the issue of authorizations.

Article 1..223-3. The captain of a vessel flying the Monegasque flag and falling within the scope of application of
the International Conventions of London of 29 December 1972 and Barcelona of 16 February 1976 and their
protocols who, in violation of the provisions of articles L.223-1, L.223-2 and the aforementioned International
Conventions, discharges or allows the discharge at sea of wastes or other materials shall be sentenced to a term of
imprisonment of between one and five years and to the fine provided for in article 26, paragraph 4, of the Criminal
Code, the amount of such fine being multiplied by a factor of 50.

The court may also prohibit the guilty party from commanding a vessel for a period not exceeding five
years.

Article L.223-4. The owner or operator of a vessel or any person other than the captain who orders the discharge at
sea of wastes or other polluting or dangerous materials in violation of the provisions of articles L.223-1, L.223-2
and the London and Barcelona Conventions mentioned above shall be liable to the penalties specified in article
L.223-3, the maximum levels of these penalties being doubled.
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Article L.223-5. The following persons shall be liable, according to the case, to the penalties set out in article
L.223-3 or L.223-4:

1. A captain who through clumsiness, carelessness, inattention, negligence or failure to observe the rules
causes or does not control or prevent a maritime casualty within the meaning of the Brussels Convention of 29
November 1969 which results in a prohibited discharge of wastes or other materials into internal or territorial
waters;

2. An owner or operator of a vessel or any person other than the captain who causes a prohibited discharge
under the conditions described above.

Article L.223-6. A captain who through clumsiness, carelessness, inattention, negligence or failure to observe the
rules causes or does not control or prevent a prohibited discharge shall be sentenced to a term of imprisonment of
between three months and one year and to the fine provided for in article 26, paragraph 4, of the Criminal Code.

If the offence is repeated, in addition to the application of article 40 of the Criminal Code, the maximum
fines shall be doubled.

The same penalties shall apply to the owner or operator of a vessel or any person other than the captain
who causes a discharge under the conditions specified in the first paragraph of the present article.

The sentence of the court shall enjoin the owner or operator of the vessel to make the necessary
modifications or repairs to prevent accidental discharges in the future. It may prohibit the vessel from putting to sea
again until such modifications or repairs have been effected.

Article L.223-7. However, the provisions of articles L.223-3, L.223-4,1.223-5 and 1..223-6 shall not apply to
discharges made by a vessel in order to safeguard human life or to ensure the safety of the vessel or of another
vessel,

Nor shall they apply to discharges resulting from damage or an event which it was impossible to prevent,
provided that all reasonable precautions were taken.

Article L.223-8. When a prohibited discharge occurs in internal waters or the territorial sea, the penalties provided
for in articles L.223-3, L.223-4,1.223-5 and L.223-6 shall be imposed, according to the case, regardiess of the
vessel's flag, even if it is registered in a State not a party to the London and Barcelona Conventions mentioned
above.

Article L.223-9. The provisions of articles L.222-11 to L.222-15 shall apply to the situations covered by the present
chapter.

CHAPTER IV
€s to combat land-based pollution
Article L.224-1, The dumping or discharge directly or indirectly into surface water or groundwater or into internal
or territorial waters of any wastes, objects or other materials which may endanger human life, damage marine
biological resources, fauna or flora, compromise the economic or tourism development of the Principality or impede

any other legitimate use of the sea shall be prohibited.

Article L.224-2. The list of wastes, objects or other materials whose dumping or discharge is subject to
administrative authorization shall be determined by sovereign orders based on opinions of the Council of the Sea.



-45 -

Such sovereign orders shall also specify the list of wastes, objects or other materials whose dumping or
discharge are totally prohibited.

Article L.224-3. Any person who violates the provisions of article 1..224-1 or the sovereign orders issued for its
implementation shall be sentenced to a term of imprisonment of between one and five days and to the fine provided
for in article 29, paragraph 3, of the Criminal Code or to only one of these two penalties.

If the violation occurs as a result of an irregularity in the functioning of an installation, operation of an
industrial or commercial establishment, or use of a facility of a similar kind, the penalty shall be imprisonment for a
term of between six days and one month and the fine the one provided for in article 26, paragraph 4, of the Criminal
Code. However, the provisions of the present paragraph shall not apply to discharges resulting from an unavoidable
irregularity provided that all reasonable precautions were taken to halt or reduce the discharge immediately the
irregularity became known.

In all cases when the violation causes irreparable damage to the marine environment, the penalty shall be
imprisonment for a term of between one and six months and the fine the one provided for in article 26, paragraph 4,
of the Criminal Code.

The court may order the execution, within a time limit established by the court, of any works and
modifications or any other measures necessary for compliance with the law.

Article L.224-4. The owner or operator of the establishment or installation shall be held jointly responsible for
payment of the fines, costs and damages resulting from the sentence imposed on the principal offender.

The same shall apply to owners of the wastes, objects or other materials whose dumping or discharge is
prohibited by article L.224-1.

Article L.224-5. Any person who does not carry out any works or modifications which are ordered or does not take
the measures ordered pursuant to the fourth paragraph of article L.224-3 shall be sentenced to a term of
imprisonment of between three months and one year and to the fine provided for in article 26, paragraph 3, of the
Criminal Code.

At the request of the Procurator-General and in accordance with the conclusions of the State, the court may
also, having heard the opinion of the Director of Maritime A ffairs and until such time as the works and
modifications have been carried out or the prescribed measures have been taken:

1. Either impose a penalty, the amount of which shall be fixed by the court;

2. Or prohibit the use of the installations or facilities or the operation of the establishments which are the
source of the pollution until they have been brought up to standard;

3. Or impose the prohibitions provided for in the preceding subparagraph and authorize the Administration to
have the works and modifications carried out or the necessary measures taken at the expense of the offenders.

The court may also require the offenders to pay, for the duration of the prohibitions referred to in the two
preceding subparagraphs, the wages, salaries or other compensation of any kind which they had been paying up to
that time to their employees, together with the relevant social security contributions.
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Article L.224-6. A term of imprisonment of between six months and three years and the fine provided for in article
26, paragraph 4, of the Criminal Code shall be imposed on any person who, notwithstanding the prohibitions
referred to in the preceding article, uses the installations or facilities or operates the establishments in question or
who opposes or attempts to oppose the execution of the works, modifications or other measures which the
Administration has been authorized to implement.

TITLE 111

Protection of the mariue eavi

Article L.230-1. The provisions of the present title, without prejudice to the provisions of title 11, are designed to
ensure, by means of appropriate measures, the natural conservation and development of marine fauna and flora and,
to this end, to protect the marine environment against any disturbance and prevent damage which may be caused to
the soil and subsoil or to appropriate installations located there.

They shall apply to all coasts and shores and all internal and territorial waters; within these limits,
particular areas may be designated for specific protection.

Article L.230-2. The conditions of the implementation of the preceding article shall be determined, on the basis of
the opinion of the Council of the Sea, by sovereign orders, which shall specify, inter alia:

1. The conditions for navigation in internal and territorial waters and specially protected areas, the boundaries
of which shall also be specified;

2, The practice of nautical sports and fishing in the said waters and areas;
3. The conditions for use of the said waters and areas for any activity which may impair the maintenance of
their ecological quality.

Article L.230-3. A penalty' of imprisonment for a term of between six days and one month and the fine provided for
in article 26, paragraph 1, of the Criminal Code or only one of these two penalties shall be imposed on violators of
sovereign orders or ministerial orders which:

1. Prohibit or restrict navigation or the mooring of any kind of vessel;

2. Prohibit the practice, at specified times or in specified places, of any kind of fishing activity;

3. Prohibit the fishing or taking of marine species by certain methods or with the aid of prohibited or non-
regulation equipment;

4. Prohibit the fishing or taking of certain marine species;

5. Prohibit any act which may impair the conservation of marine fauna or flora, disturb the marine

environment, or damage the soil or subsoil or any installations which may be located there.

If the offence is repeated, the term of imprisonment shall be between one and six months and the fine the
one provided for in article 26, paragraph 2, of the Criminal Code.
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Offences or attempted offences committed in a sea area protected with a view to promoting the
reconstitution of stocks and the conservation and development of marine fauna and flora shall be punished by
imprisonment for a term of between three months and one year and by the fine provided for in article 26, paragraph
3, of the Criminal Code. Offences or attempted offences committed between sunset and sunrise shall be punished

by imprisonment for a term of between six months and three years and by the fine provided for in paragraph 4 of the
same article 26.

Any vessels or equipment used in the commission of a violation covered by the present article may be

seized. Such seizure may be replaced by the deposit of a cash security equal to double the maximum level of the
possible fine.

In the event of a guilty verdict, the court may order either the confiscation of the vessels or equipment and
their sale or destruction, or the confiscation of the security.

TITLE IV

xploration and exploitation of the ir n

e env
the sea bed and subsoil thereof

CHAPTER I

Marine scientific research

Article L.241-1. Any public or private person intending to carry out a non-profit scientific research activity in the
marine environment, in sea areas, or on the seabed or subsoil thereof within one gasque jurisdiction may not do so
before obtaining a permit issued by the Minister of State.

The conditions of issue of such permits, depending on whether they relate to the territorial sea or to

adjacent zones as defined in article L.2 10-3, shall be determined by a sovereign order based on the opinion of the
Council of the Sea,

Article L.241-2. None of the activities envisaged in the preceding article may be authorized:

1. If the activity has a purpose other than non-profit marine scientific research;
2. If it is not to be carried out exclusively for peaceful purposes;
3. If it is not clear from examination of the application that the activity will be conducted by

appropriate scientific means and methods and will not cause any damage to the marine environment, the
sea bed or subsoil thereof;

4, If the activity may constitute an impediment to navigation or fishing, interfere with other
legitimate uses of the sea, or compromise the quality of the environment;

5. If it is not conducted in accordance with all the relevant regulations adopted pursuant to the
United Nations Convention on the Law of the Sea of 10 December 1982, including the regulations on
protection and preservation of the marine environment.

Article L.241-3. Marine scientific research activities carried out either by Monegasque public or private persons or
by competent international organizations authorized by the Minister of State shall not require the permit referred to
in article L.241-1 if they satisfy the conditions established by sovereign order based on the opinion of the Council of
the Sea. However, a permit shall be required when the activity is to be carried out within a protected sea area.
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CHAPTER II
Explorati 1 exploitation of ¢
of the seabed and subsoil thereof
Article L. 242-1. Any public or private person intending to carry out an exploration or exploitation activity for

profit in the marine environment, or on the seabed or subsoil thereof within Monegasque jurisdiction may not do so
before obtaining a permit issued by the Minister of State.

The conditions of issue of such permits shall be determined by sovereign order based on the opinion of the
Council of State.

Article L.242-2. None of the activities envisaged in the preceding article may be authorized:
1. If the activity is not to be carried out exclusively for peaceful purposes;
2. If it is not clear from examination of the application that the activity is to be carried out by
appropriate methods and means and will not cause any serious or irreparable damage to the marine

environment, the seabed or subsoil thereof’,

3. If the activity may constitute an impediment to navigation or fishing or compromise the quality of
the environment.

CHAPTER I
visi v v
loitati ] h activifi
Section I
Visio

Article L.243-1. The holder of a permit issued pursuant to articles L.241-1 and L.242-1 must possess the best
possible equipment. The other conditions for the issue of permits shall be determined by sovereign order, including
the minimum standards for discharge of oil and drilling liquids, safety measures, measures for the removal of the
installations on completion of the operations, and obligatory insurance or financial security to cover the operator's
liability.

Article L..243-2. The holder of a permit must communicate to the Minister of State the results of the research,
- regardless of its purpose and in all its forms, within a maximum time limit of one year from the day on which the
research is completed.
Article L.243-3. The term "installations and facilities” shall mean for the purposes of the present chapter:
1. Platforms and other exploration or exploitation equipment and their accessories;
2. Vessels participating directly in the exploration or exploitation operations.
Article L.243-4. The installations and facilities referred to in the preceding article may be encircled by a security

zone extending for a distance fixed by sovereign order and measured from each point of the outer edges of such
installations and facilities.
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Nobody shall be authorized to enter this zone, by whatever means, for reasons not connected with the
exploration or exploitation operations.

Restrictions may be imposed on the overflight of the installations and facilities and the security zones to
the extent necessary for the protection of the installations and facilities and for the safety of air navigation.

Article L. 243-5. The installations and facilities referred to in paragraph 1 of article L.243-3 shall be subject to the
legislation on the protection of human life at sea.

Furthermore, if such installations and facilities are capable of floating, they shall be subject to the
legislation on registration of vessels and maritime safety.

The person responsible for the management of the exploration or exploitation works on board the
installations and facilities shall be regarded as their captain within the meaning of the said legislation.

Article L.243-6. The owner or operator of an installation or facility referred to in paragraph 1 of article L.243-3
standing on the seabed who is responsible on board the installation or facility for management of the exploration or
exploitation activities shall be responsible, each with respect to his own sphere, for the effective operation of the
maritime signals. In all cases, the cost of such signals, including signals within the security zones referred to in
article L..243-4, shall be borne by the owner or operator.

If the persons referred to in the preceding paragraph do not comply with the instructions of the Minister of
State - and without prejudice to criminal proceedings - the said authority may, if its order has not been complied
with within the time limit set by it, take the necessary measures of its own accord and at the expense of the owner or
operator.

Members of the inspection service shall have free access to the installations and facilities and to the
signaling equipment,

Article L.243-7. Nautical information concerning the exploration and exploitation activities on the seabed and
subsoil thereof must be communicated to the administrative authority.

As appropriate, this obligation shall rest with the owner or operator of an installation or facility referred to
in article L.243-3 or with the person responsible for the works on board.

Article L.243-8. The owner or operator shall be required to remove completely any installations or facilities which
have ceased to be used. Prior to such action, all necessary measures must have been taken by the operator and
under his responsibility to prevent leakage or seepage from the site of the exploration or exploitation operations.

In the event of a failure or refusal to comply, the Minister of State shall formally order the operator to fulfil
that obligation and set a time limit for doing so. If necessary, the works may be carried out independently of the
operator but at his expense and risk.

In this case, the owner or operator may forfeit his rights to the installations and facilities.

The owner or operator may be authorized to leave in place all or part of facilities which are no longer in
use but still in his ownership, provided that they do not present any danger to navigation, fishing or the integrity of
the marine environment. The permit shall specify the conditions under which the installations or facilities may be
left in place.
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Section 11
Criminal provisions

Article L..243-9. Any person who undertakes an exploration or scientific research activity without the permit
referred to in article L.241-1 or without complying with the conditions specified in the said permit shall be
sentenced to a term of imprisonment of between six days and one month and to the fine provided for in article 26,
paragraph 1, of the Criminal Code or to only one of these two penalties.

If the offence is repeated, the person concerned shall be sentenced to a term of imprisonment of between
one and three months and to the fine provided for in article 26, paragraph 2, of the Criminal Code.

Article L.243-10. Any person who undertakes an exploration or scientific research activity on the seabed or subsoil
thereof without the permit referred to in article L.241-1 or without complying with the conditions specified in the
said permit shall be sentenced to a term of imprisonment of between one and three months and to the fine provided
for in article 26, paragraph 2, of the Criminal Code or to only one of these two penalties.

If the offence is repeated, the person concerned shall be sentenced to a term of imprisonment of between
one and five years and to the fine provided for in article 26, paragraph 3, of the Criminal Code.

Article 1..243-11. When ruling on an offence under articles L.243-9 or L.243-10 above, the court may also order
the guilty party, within a time limit, either to remove the installations and facilities established without a permit or to
bring them into line with the conditions specified in the permit.

Any guilty party who does not comply with such an order shall be liable, according to the case, to the
penalties provided for in article 1..243-9 and L.243-10 above.

If, on the expiry of the time limit set by the court, the installations and facilities have not been completely
removed or brought fully into line with the conditions of the permit, the Minister of State may carry out the works
ordered by the court of his own accord at the expense and risk of the guilty party.

Article L.243-12. In the event of submission of an official report establishing a violation of the provisions of
articles L..243-9 or L.243-10 above, the suspension of the exploration or exploitation works may be ordered,
pending the final decision of the court, either by decision of the Procurator-General acting at the request of the
Minister of State, or by the examining magistrate of his own accord, or by the court dealing with the case.

In all cases, the owner or operator must be summoned to offer his explanations.
The decision of the court shall be immediately enforceable, regardless of any means of appeal.

The judicial authority may at any moment, either of its own accord or at the request of the Minister of
State, the owner or operator, order the revocation of the suspension of the works.

If the case has not yet come before a judicial authority, the Minister of State may of his own accord and
under the same conditions order the suspension of the works. He shall himself be responsible for enforcement of his
decision; the decision shall cease to have effect if no criminal proceedings are instituted or in the event of dismissal
or stay.

Article L..243-13. The continuation of the exploration or exploitation works in spite of a judicial or administrative
order for their suspension shall be punished, as appropriate, by the penalties provided for in articles L..243-9 and
L.243-10.
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Article L.243-14. Marine pollution caused by an installation or facility referred to in article L.243-3 shall entail the
application of the provisions of book II, title II, chapters II and III.

In the absence of the captain, the action shall be brought, as appropriate, against the owner or operator or
the person responsible for the management of the exploration or exploitation activities on board the installation or
facility.

Any owner or operator who does not give his employees specific instructions to prevent pollution or who
does not ensure that such instructions are carried out may be regarded as an accessory to the violation,

Article L.243-15. An owner or operator who fails or refuses to move installations or facilities in the cases envisaged
in article L.243-8 shall be sentenced, as appropriate, to the penalties provided for in article L.243-9 or L.243-10.

Article L.243-16. Violators of the provisions of article 1..243-6 on maritime signals shall be sentenced to a term of
imprisonment of between six days and three months and to the fine provided for in article 26, paragraph 2, of the
Criminal Code.

If the violation causes an installation or facility referred to in article L..243-3 or any other vessel to collide, run
aground, or suffer an impact against any visible or known obstacle, or causes serious damage to the installation,
facility or vessel or its cargo, the guilty party shall be sentenced to a term of imprisonment of between one and six
months and to the fine provided for in article 26, paragraph 3, of the Criminal Code or to only one of these two
penalties.

If the violation results in the loss or total unseaworthiness of an installation, facility or vessel referred to in
the preceding paragraph, or the loss of its cargo, or if it causes either severe injuries to or the death of one or more
persons, the guilty party shall be sentenced to a term of imprisonment of between three months and two years and to
the fine provided for in article 26, paragraph 4, of the Criminal Code or to only one of these two penalties.

In all cases, the court may order the signals to be brought up to standard within a time limit.

If such an order is not carried out, the Minister of State shall bring the signals up to standard at the expense
and risk of the guilty party.

Article L.243-17. Any violator of the provisions of article L.243-7 on the communication of nautical information
shall be sentenced to a term of imprisonment of between six days and three months and to the fine provided for in
article 26, paragraph 2, of the Criminal Code or to only one of these two penalties.

Article L.243-18. Any person who, except in cases of force majeure, irregularly enters by sea or by air into a
security zone referred to in article L.243-4, after the competent authority has taken the necessary measures to inform
navigators about the zone in question, shall be sentenced to a term of imprisonment of between six days and three
months and to the fine provided for in article 26, paragraph 2, of the Criminal Code or to only one of these two
penalties.

If the offence is repeated, the guilty party may be sentenced to a term of imprisonment of between six
months and two years and to the fine provided for in article 26, paragraph 3, of the Criminal Code.

In all cases, the court may order the confiscation of the vessel or aircraft used in the commission of the
offence.
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CHAPTER IV
Exploitation of living resources
Section I
General provisions

Article L.244-1. The exploitation of the living resources of the marine environment includes the taking of various
animal species, aquafarming and the harvesting of various plant species.

Article L.244-2. The exploitation of the living resources of the marine environment, including the taking of various
animal species, aquafarming and the harvesting of plant species, shall be carried out in accordance with the relevant
regulations.

Only professional fishermen may sell the product of their fishing.

Article L.244-3. Without prejudice to the provisions of article L.230-2, sovereign orders based on the opinion of
the Council of the Sea shall specify:

1. The dates of the opening and closing of the various fishing grounds, the fishing grounds which are
open all year, and the hours during which fishing may take place;

2. The police and other regulations to be observed while fishing;

3. Prohibited fishing tackle, nets, devices and tools;

4. Prohibited fishing procedures and methods;

5. Special provisions to prevent the destruction of spawn; and the dimensions below which various

species of fish, crustaceans and shellfish may not be taken;

6. The conditions for granting of waivers of prohibitions imposed under paragraphs 4 and 5 above;
7. Prohibited baits;
8. In general terms, the regulations for ensuring the conservation and development of animal and

plant species;
9. The conditions for the installation and operation of aquafarming establishments.

Article L.244-4. The taking of fish or crustaceans by means of explosives, electrocution, firearms or drugs shall be
prohibited.

Article L.244-5. 1t shall be prohibited to sell, transport, peddle or make any kind of use of the product of prohibited
fishing.
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Section I
rimi vision:

Article L.244-6. Any person who uses explosives, electrocution, firearms or drugs for fishing shall be sentenced to
a term of imprisonment of between 6 and 18 months and to the fine provided for in article 26, paragraph 4, of the
Criminal Code.

If the offence is repeated, the maximum term of imprisonment shall be increased to two years and the fine
shall be double the fine specified in the preceding article.

Article L..244-7. Without prejudice to the application of the provisions of article L.230-3, violators of the other
provisions of the present chapter or of the sovereign orders and ministerial orders enacted for its application shall be
sentenced to a term of imprisonment of between one and five days and to the fine provided for in article 29,
paragraph 3, of the Criminal Code or to only one of these two penalties.

If the offence is repeated within a period of one year, the term of imprisonment shall be between six days
and one month and the fine the one provided for in article 26, paragraph 1, of the Criminal Code.

Article L.244-8. Prohibited fishing tackle, nets, devices and tools shall be confiscated, and the court shall order
their destruction in all cases.

The ships, boats and equipment used in the commission of the offence shall also be seized. The sentence
may order their confiscation and sale.

Article 1..244-9. The seizure of ships or boats may be replaced by the deposit of a cash security equal to double the
maximum amount of the possible fine. The sentence may order the confiscation of such security.

Article L.244-10. If the owner, operator, captain or any other person responsible for a vessel is charged with a
violation of the sovereign orders or ministerial orders referred to in article L.244-7, he may not be authorized to
leave port until he has deposited a cash security equal to double the maximum possible fine.
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BOOK 11

Ships and other seagoing vessels
TITLE ]

Status of vessels
CHAPTER I
Naturalization
Section |
General provisions
Article L.311-1. The right of a vessel to fly the flag of Monaco shall be conferred by naturalization.

Naturalization shall be granted by the Minister of State. It shall be recorded by a certificate of
naturalization.

The content of the certificate of naturalization and the modalities of its issue, authentication and use shall
be determined by sovereign order.

The nationality of the vessel shall be confirmed by issue of an annual certificate of nationality.

The issue of this certificate shall be subject to the payment of the annual naturalization fee referred to in
article L.311-8.

Article L.311-2. The conditions under which a vessel may obtain naturalization shall be determined by sovereign
order.

Article L.311-3. The following vessels shall not be subject to naturalization:

1. Small boats appearing in the inventory of a vessel which has obtained naturalization;
2. Small boats and floating devices which, by reason of their design, are not regarded as ships;
3. Pleasure and sports boats which, under the auspices of the builders, vendors or importers, make

intermittent and limited excursions to sea of short duration for demonstration or test purposes.
The modalities of application of the present article shall be determined by sovereign order.
Article L.311-4. The Department of Maritime Affairs shall keep a register containing, for every vessel having

obtained naturalization, the information specified by sovereign order for identification of the vessel and its owner or
owners.

The documents referred to in articles L.314-10, L.315-15, L.316-3,L.317-3,L.317-8, L.317-14, L.317-16
and L.511-3 must be mentioned in the said register.

Article L.311-5. The owner of a naturalized vessel shall be responsible for informing the Department of Maritime
Affairs of any change in its description as specified by sovereign order.
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The same shall apply in respect of any change affecting the ownership or co-ownership of the vessel or the
residence of its owner or owners.

The declaration must be made to the Department of Maritime Affairs within a time limit of three months.
In the case of modification of the description of the vessel, this time limit shall run from the date on which the work
is completed.

Article L.311-6. A certificate of naturalization may be used only for the operation of the vessel for which it was
issued. It may not be transferred either for payment or free of charge.

However, the owner of a vessel may lend or charter it. In such cases, the validity of the certificate of
naturalization shall be subject to the registration of the loan or charter by the Department of Maritime Affairs.

The modalities of applicatibn of the present article shall be determined by sovereign order.

Article L.311-7. No captain of a naturalized Monegasque vessel may put to sea without having a valid certificate of
naturalization on board.

Section Il
\ I lization f
Article L.311-8. All owners of naturalized vessels shall be required to pay an annual naturalization fee.

This fee shall not be payable if the vessel flies the flag of the Prince or if it is owned or chartered by the
State.

The same shall apply to vessels and small boats belonging to nautical sports schools approved by
ministerial order or chartered by such schools.

Article L.311-9. The basis and tariff of the applicable fee and the amounts of the penalties for late payment shall be
fixed by sovereign order, which shall also specify the modalities of collection of the fee and penalties.

Section III
Criminal .

Article L.311-10. Any person who fraudulently, in any way whatsoever, obtains or causes to be obtained, or
attempts to obtain or cause to be obtained, the benefit of the naturalization of a vessel shall be liable to a term of
imprisonment of between six months and three years and to the fine provided for in article 26, paragraph 3, of the
Criminal Code.

Article L.311-11. Any person having knowledge of the fraudulent naturalization of a vessel who does not prevent
or try to prevent the vessel from putting to sea, accepts the command of or has commanded such a vessel shall be
liable to the penalties specified in the preceding article.

A captain may also be prohibited from commanding a vessel for a period not exceeding five years.

Any person who flies the flag of Monaco on his vessel without being entitled to do so or who has
commanded such a vessel shall be liable to the same penalties.
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Article L.311-12. Any person who fraudulently, in violation of the provisions of article L.311-6, uses a certificate
of naturalization or transfers or attempts to transfer it shall be liable to the penalties specified in article L.311-10.

Article L.311-13. In each of the cases specified in the preceding articles, if the offence is repeated, in addition to
the application of article 40 of the Criminal Code, the maximum fine provided for in article 26, paragraph 3, of the
Criminal Code shall be imposed, and the guilty party may be permanently prohibited from commanding a vessel.

L.311-14. Any captain of a vessel found to be in violation of the provisions of article L.311-7 shall be liable to the
fine provided for in article 26, paragraph 2, of the Criminal Code.

This same penalty shall be imposed on any person in fact responsible for the vessel at the time of the
violation.

If the offence is repeated, in addition to the application of article 40 of the Criminal Code, the guilty party
may be prohibited from commanding a vessel for a period not exceeding five years.

Article L.311-15. Any owner who fails to inform the Department of Maritime Affairs of changes in the description
of a naturalized vessel or of any change affecting the ownership or co-ownership of the vessel or the residence of its
owner or owners shall be liable to the fine provided for in article 29, paragraph 3, of the Criminal Code.
CHAPTER II
Limitation of shipowners' liability

Article L. 312-1. Any shipowner may limit his liability in accordance with the provisions of the international
conventions.

The same shall apply to persons assimilated to shipowners under the said conventions.

Article L.312-2. A court of first instance shall be competent to determine the right of a shipowner to limit his
liability and to hear liquidation proceedings.

CHAPTER III
Maritime mortgages
Article L.313-1. Vessels may be mortgaged; they may be mortgaged only by agreement of the parties.
A mortgage may be taken out on a vessel under construction.

A mortgage shall be valid only if it is granted in respect of one or more individually designated vessels for
a specific sum.

Article L.313-2. The contract under which a maritime mortgage is granted shall be void unless drawn up in writing;
it may be granted by an instrument bearing private signatures.

Mortgage contracts may be concluded abroad.

Article L. 313-3. A mortgage may be taken out on a vessel only by the owner or by his agent who can prove
specific instructions for this purpose; it shall otherwise be void.
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If one of the co-owners wishes to mortgage his inseparable share in a vessel, he may do so only with the
authorization of the majority of the vessel's ownership; the mortgage shall otherwise be void.

Article L.313-4. A mortgage taken out on a vessel or an inseparable share of a vessel shall extend, unless otherwise
agreed, to the hull, tackle, equipment, machinery and other attachments.

If the vessel is lost or damaged, the following sums shall be subrogated from the vessel and its attachments:

(a) The compensation due to the owner in respect of the damage to the vessel;
(b) The sums due to the owner in respect of his contributions to general average;
(©) The compensation due to the owner in respect of assistance rendered or salvage effected since the

registration of the mortgage to the extent that such compensation pertains to the loss of or damage to the mortgaged
vessel;

(d) Compensation under hull insurance,
Payments made in good faith before formal objections are lodged shall be valid.

Article L.313-5, Mortgages shall be in the public domain and preserved in accordance with the conditions fixed by
sovereign order. A mortgage shall not be enforceable against third parties until it has been published.

A mortgage taken out by a purchaser before naturalization on a vessel bought or built abroad shall be valid
and have legal effect provided that it is published in Monaco.

The same shall apply to a mortgage taken out by a vendor or his agent before the sale of the vessel if it is
duly published before the sale.

Article L.313-6. If there are two or more mortgages on the same vessel or on the same part of a vessel, their ranking
shall be determined by the order of the dates of their registration.

Mortgages registered on the same day shall have the same ranking regardless of any difference in the hour
of their registration,

Article L.313-7. Registration shall preserve a mortgage for 10 years from the date of registration; the mortgage
shall cease to have effect if its registration is not renewed before the expiry of the 10-year period.

Article L.313-8. Registration shall guarantee the interest on an equal footing with the capital, provided that the
interest rate is indicated in the mortgage deed and in the entry in the register,

Article L.313-9. If the mortgage deed is an order instrument, its negotiation by means of endorsement shall take
precedence over the transfer of the mortgage lien.

Article L.313-10. Registration entries may be reduced or deleted either by the consent of the parties concerned who
have legal capacity for this purpose, or pursuant to a legal decision which is without right of appeal or has become

1cata.

Article L.313-11. Creditors having a registered mortgage lien on a vessel'may seize it and have it sold with a view
to being ranked and paid on a preferential basis in the order of their registrations.

A mortgage shall accompany the vessel no matter into whose hands it passes.
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Article L.313-12. If a mortgage encumbers only one undivided part of a vessel, a creditor may seize and have sold
only the undivided part assigned to him. However, if more than a half of the vessel is mortgaged, a creditor may,
after seizure, have the whole vessel sold, provided that the co-owners are summoned to the sale.

In all cases of co-ownership, mortgages taken out during the period of common tenancy of an undivided
part of the vessel by one or more of the co-owners shall remain in force after a division or sale by auction.

However, if such sale is effected by court order, the claims of creditors having a mortgage lien on only an
undivided part of the vessel shall be limited to their secured claims on the part of the proceeds of the sale relating to
the mortgaged interest.

Article L.313-13. A court of first instance shall be competent to exercise jurisdiction over the seizure proceedings
and the compulsory sale of vessel or of the indivisible part of a mortgaged vessel.

Article L.313-14. All voluntary acts leading to the loss of the naturalization of a vessel encumbered with a
mortgage shall be prohibited. Fraudulent acts committed in violation of this prohibition shall be void and render
their perpetrators liable to the penalties set out in article 337 of the Criminal Code.

Article L.313-15. Only vessels of 20 register tons or more may be mortgaged under the conditions created by the
present Code.

CHAPTER IV
Secured claims

Article L.314-1. The following items shall be secured claims on a vessel, on the freight charges of the voyage
during which a secured claim is created, and on the incidents attaching to the vessel and the freight charges since the
beginning of the voyage:

1. The costs of court proceedings and other costs connected with the sale of the vessel and the distribution of
the proceeds;

2. The pilotage, port and movement charges and other charges of the same kind, as well as the costs of
guarding and maintaining the vessel from the time of its entry into the last port until its sale;

3. Without prejudice to the provisions of article 475 of the Commercial Code, claims resulting from the
contracts of employment of the captain, crewmen and other persons employed on board, together with the
contributions, interest and late-payment surcharges referred to in article 1938-60 of the Civil Code;

4. The remuneration due for salvage or assistance and the vessel's contribution to general average;

5. Compensation for collisions or other navigational accidents or for damage caused to port installations,
compensation for physical injury to passengers or crewmen, and compensation for loss of or damage to cargo or
baggage;

6. Claims arising from:

(a) Contracts concluded or operations effected by a captain away from the home port, pursuant to his
legal powers, to meet real needs of the preservation of the vessel or the continuation of the voyage, regardless of
whether the captain is at the same time owner of the vessel and whether the claim is made by him or by a supplier,
repairer, lender or other party acting under a contract;
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(b) Contracts concluded or operations effected by a vessel's agent to meet real needs of the
preservation of the vessel or continuation of the voyage.

Article L.314-2. Secured claims shall constitute real legal guarantees without registration and shall take precedence
over any mortgage lien.

Article L.314-3. Creditors may also rely on secured claims under ordinary law, but such claims shall be ranked
after mortgage liens.

Article L.314-4. The incidents attaching to the vessel and the freight charges in accordance with article L.314-1 are:

1. Compensation due to the owner for material damage suffered by the vessel and not repaired or for loss of
freight charges;
2. Compensation due to the owner in respect of general average in so far as such compensation pertains either

to material damage suffered by the vessel and not repaired or to loss of freight charges;

3. Remuneration due to the owner for assistance or salvage effected up to the end of the voyage, after
deduction of the sums assigned to the captain and other persons employed on the vessel,

Passenger fares shall be assimilated to freight charges.
Article L.314-5. Compensation due to the owner under insurance contracts and payments made by the State in the
form of premiums, grants or other subsidies shall not be regarded as incidents attaching to the vessel or the freight
charges.
Article L..314-6. By waiver of article L.314-1, a secured claim created in favour of the persons employed on the
vessel shall pertain to the whole of the freight charges due for all the voyages made during the same contract of
employment.
Article L.314-7. Claims relating to the same voyage shall be secured in the order in which they are listed in article

L.314-1.

The claims mentioned in each paragraph of article 314-1 shall have equal status and shall be paid pro rata
in the event of insufficient proceeds.

However, the claims referred to in paragraphs 4 and 6 of article L.314-1 shall be paid, in each of these
categories, on a preferential basis in the reverse order of the dates on which they were created.

Claims resulting from the same event shall be deemed created at the same time.

Article L.314-8. Secured claims relating to a given voyage shall be ranked above claims relating to the preceding
voyage.

However, claims arising from a single contract of employment covering several voyages shall all have the
same ranking as claims relating to the last of these voyages.

Article 1..314-9. The secured claims referred to in article L.314-1 shall accompany the vessel no matter into whose
hands it passes.
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Such entitlement shall be extinguished after one year in respect of all claims other than the claims of

suppliers referred to in paragraph 6 of article L.314-1. In this latter case, the time limit shall be reduced to six
months,

The time limits shall run:

1. For secured claims guaranteeing payment for assistance and salvage, from the day on which the operations
are concluded;

2. For secured claims guaranteeing compensation for collisions and other casualties and for physical injuries,
from the day on which the harm is caused;

3 For secured claims guaranteeing compensation for loss of or damage to cargo or baggage, from the day of
the delivery of the cargo or baggage or from the day on which it should have been delivered; -

4, For secured claims guaranteeing payment for repair and supplies or the other services referred to in
paragraph 6 of article L.314-1, from the creation of the claim.

In all other cases, the time limit shall run from the date on which the claim becomes payable.

Article L.314-10. The secured claims referred to in the present chapter shall be extinguished without consideration
of the general grounds for extinction of obligations:

1. By the confiscation of the vessel ordered for violation of customs, police or safety regulations;
2. By the sale of the vessel by court order;
3. By the voluntary transfer of ownership, two months after the publication of the transfer deed in the register

referred to in article L.311-4.

Article L.314-11. A secured claim to freight charges may be enforced as long as such charges are still due or if the
total freight charges are in the possession of the captain or the owner's agent. The same shall apply to a secured
claim to incidents.

Article L.314-12. The provisions of the present chapter shall apply to vessels operated either by the owner or by an
operator who is not an owner, or by a principal charterer, except when the owner has forfeited his rights by reason

of an unlawful act and, in addition, the creditor is not acting in good faith. "

CHAPTER V

Seizure of vessels
Section |
rovisi

Article L.315-1. Any vessel may be seized and sold by court order, in accordance with the rules set out in the
present chapter.

Article L.315-2. A judicial decision or instrument concerning the seizure of a vessel must be notified to the Director
of Maritime Affairs, at the request of the party who acts first.
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Article L.315-3. When he is made aware of a seizure by notification of the decision authorizing it, the Director of
Maritime Affairs shall prohibit the vessel from sailing.

Article L.315-4. Notwithstanding any seizure, the president of a court of first instance, ruling on a provisional
basis, may authorize the departure of the vessel for one or more specific voyages. In order to obtain such
authorization, the applicant must deposit a sufficient security in favour of the applicant creditor.

The president shall then fix the time limit within which the vessel must return to the port of seizure; this
time limit may be changed in the light of the circumstances. If, on the expiry of the time limit, the vessel has not
returned to the said port, the sum deposited as security shall be paid to the creditor.

Section II
Provisional seizure

Article L.315-5. Provisional seizure may be authorized by an order issued by the president of a court of first
instance in response to an application,

Such authorization may be granted as soon as it is justified by a claim which appears sustainable in
principle. The applicant creditor may be required to provide prior proof of his sufficient solvency or, failing that, to
provide a bond in the form of an instrument deposited with or addressed to the general court registry or deposited
with a custodian.

The liability of the applicant for damage caused subsequent to the seizure of a vessel or for the cost of a
bond or security provided with a view to liberating the vessel or preventing its seizure may be invoked before a
court of first instance.

Article L.315-6. Provisional seizure shall prevent the departure of the vessel. It shall have no effect on the rights of
the owner.

Article L.315-7. The authorization order shall impose on the applicant a time limit of not more than one month,
within which he must file proof of the validity of the provisional seizure or lodge a substantive claim; the seizure
shall otherwise be void.

Article L.315-8. The president of a court of first instance may revoke a seizure order subject to the deposit with a
custodian designated by the court of sufficient funds to cover the claims in question with respect to principle,
interest and costs, with special assignment to the applicant's claim.

When a vessel has been seized and a bond or security has been provided to obtain the revocation of the
seizure order or to prevent the seizure, no new seizure proceedings with respect to the same vessel or to any other
vessel belonging to the same owner shall be instituted in respect of the same claim and the same creditor, and no
new bond or security shall be required.

Article L.315-9. The applicant must deliver to the owner, within a time limit of three days, a copy of the
memorandum of seizure; the seizure shall otherwise be void.

The memorandum of seizure shall be communicated to the Director of Maritime Affairs and to the consul
of the State whose flag the vessel flies.
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Section JII
E . . vabl

Article L.315-10. Execution against movables may not take place until 24 hours after a demand for payment has
been served.

Article L.315-11. A demand for payment shall be served on the owner in person or at his residence.

A demand for payment may be served on the captain of a vessel if the claim is a secured claim to the vessel
under article L.314-1. :

Demands for payment shall expire after 10 days.
Article L.315-12. Seizure shall be effected by a bailiff, who shall include in his memorandum of seizure details of:
- The name, profession and address of the creditor on whose behalf he is acting;
- The enforcement order pursuant to which he is acting;
- The amount sought in payment;
- The date of the demand for payment;
- An election of domicile in the Principality, if the applicant creditor is not legally domiciled there;
- The names of the owner and captain;
- The name, type, tonnage, and nationality of the vessel;

- A description of the launches, dinghies and tackle and of the vessel's other equipment, provisions and
holds.

The bailiff shall appoint a custodian.
No one shall be compelled to agree to act as custodian.

Article L.315-13. The memorandum of seizure shall be communicated to the Director of Maritime Affairs and to
the consul of the State whose flag the vessel flies within a time limit of seven days.

Article L.315-14. The applicant creditor must, within a time limit of three days, deliver to the owner a copy of the
memorandum of seizure and have him summoned before a court of first instance so that it may rule on whether the
seized items shall be sold.

If the owner is not domiciled in the Principality, the notification and summons shall be delivered to him in
the person of the captain of the seized vessel or, in his absence, in the person of the representative of the owner or
captain. The ordinary time limit for delivery of a notification or serving of a summons shall be calculated in
accordance with the provisions of article 158 of the Code of Civil Procedure.

Article L.315-15. The memorandum of seizure shall be recorded, if the vessel is of Monegasque nationality, in the
register referred to in article L.311-4.
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Article L.315-16. If the vessel is of Monegasque nationality, the applicant creditor shall request the Director of
Maritime Affairs to issue a statement of the entries in the register.

Within the following seven days, the seizure shall be notified to the registered creditors at the residences
designated in their registrations.

Such notification shall indicate the date of appearance before the court.

Article L.315-17. If the seized vessel is not of Monegasque nationality, the notification shall be addressed to the
consul of the State whose flag the vessel flies.

Article L.315-18. In its order the court shall fix the reserve price, the conditions of sale and, if no bid is made, the
date on which new bidding will take place with a lower reserve price, which shall be specified in the same order.

Article L.315-19. The sale shall take place before the court of first instance 15 days after the posting of a notice and
the publication of the notice in the Journal de Monaco, without prejudice to any other form of publicity which may
be ordered by the court.

Nevertheless, the court may order that the sale shall be effected either in chambers through the agency ofa
lawyer or by a shipbroker.

In all these cases, the court order shall specify the publicity measures.

Article L.315-20. The notices shall be posted at the gangway of the seized vessel, at the main entrance of the court
of first instance, and at the offices of the Department of Maritime Affairs.

Article L.315-21. The notices must indicate:
The name, occupation and address of the applicant creditor;
The legal instruments pursuant to which he is proceeding;
The amount owed to him;
An election of domicile in the Principality;
The name, occupation and domicile of the owner of the seized vessel;

The name of the vessel and, if it is fitted out or being fitted out, the name of the captain and details of the
engine capacity in the case of mechanical propulsion;

The location of the vessel;
The reserve price and the conditions of sale;
The date, place and time of the sale.

Article L.315-22. Claims to the proceeds of the sale shall be drawn up and filed with the general court registry
before the sale.

If such claims are not filed until after the sale, they shall automatically be converted into objections to the
distribution of the proceeds of the sale.
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Article L.315-23. Objections to the distribution of the proceeds shall be filed, at the latest, within three clear days
from the date of the sale; they shall not be admissible after that time.

Article L.315-24. An applicant creditor or objector shall have three clear days to file his arguments.

The defendant shall have three clear days to respond.
The proceedings shall be governed by the provisions of article 648 of the Code of Civil Procedure.

Article L.315-25. The sale of the vessel shall terminate the functions of the captain, even if he reserves the right to
claim compensation.

It shall free the vessel from any secured claims or mortgage liens with which it is encumbered.
Article L.315-26. Increase of bids shall not be allowed in the case of sale by court order.

Article L.315-27. The successful bidder shall be required to pay his price, without deduction of expenses, to the
general court registry within 24 hours; the sale shall otherwise be declared void and a new sale ordered.

Article L.315-28. In the absence of payment or deposit of security, the vessel shall be again put up for sale and sold
three days after a new notice has been posted in accordance with the provisions of articles L..315-19, L.315-20 and
L.315-21, at the expense of the successful bidder in the first auction, who shall also be held liable for payment of
any shortfall, damages, interest and costs.

Article L.315-29. Within five days of the payment of his price, the successful bidder must apply to the president of
the court of first instance for appointment of a Jjudge, before whom he shall summon the creditors by means of a
document served at their elected residences, for the purpose of reaching an amicable agreement on the distribution
of the proceeds.

Article L.315-30. The summons shall be posted at the court and published in the Journal de Monaco.
The meeting shall be held within 15 days of the date of the summons, without any allowance for distance.

Article L.315-31. Creditors lodging objections shall be required to produce the documents substantiating their
claims to the general court registry within three days of the date of the summons communicated to them by the
applicant creditor who initiated the proceedings or by the garnishee; otherwise the proceeds of the sale shall be
distributed without such creditors being included.

Article L.315-32. If the creditors do not agree on the distribution of the proceeds, a memorandum of their claims
and formal dissents shall be drawn up.

Within eight days, each of the creditors must deposit with the general court registry an application for
ranking together with the documents substantiating their claims,
At the request of the creditor who acts first, the creditors shall be summoned before the court, by a simple

extrajudicial act, and the court shall rule with respect to all of them, including the secured creditors.

Article L.315-33. Appeals must be lodged within 10 days of the notification of the court's decision, in addition to
the time allowed for distance in civil proceedings.
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Article L.315-34. Within eight days from the expiry of the time limit for appeal or, if an appeal is lodged, within
eight days from the decision, the judge shall draw up a list of creditors ranked with respect to principle, interest and
costs. Interest on such ranked claims shall cease to accrue, to the detriment of the gamishee.

Article L.315-35. The ranking of creditors and the distribution of the proceeds of the sale shall be effected among
the creditors holding secured claims and mortgage liens in accordance with their order and among the other
creditors in proportion to their claims. Every ranked creditor shall be so ranked with respect to his principle and his
interest and costs.

Article L.315-36. By order of the supervising judge, the clerk of the court shall issue the ranking slips, as provided
for in real-estate proceedings.

The same order shall authorize the deletion of the registrations of the unranked creditors. This deletion
shall be effected at the request of any interested party.

Article 1.315-37. The seizure of one or more parts of a vessel in joint ownership and the distribution of the
proceeds of the sale shall be governed by the foregoing rules, subject to the following exceptions.

The seizure must be notified to the other co-owners in accordance with the provisions of the second and
third paragraphs of article L.317-16.

In the case envisaged in article L.317-25, the court supervising the seizure proceedings shall rule on any
objections before the sale.

CHAPTER VI

Legal regime and legal instruments pertaining to vessels

Article L.316-1. Vessels shall be subject to the rules of ordinary law applicable to movable goods, without
prejudice to the special rules set out in the present Act and the orders for its application.

Any instrument constituting, transferring or terminating ownership or any other real right to a vessel which
has obtained naturalization must be drawn up in writing; it shall otherwise be void.

The instrument must include sufficient information for identification of the parties having an interest in the
vessel. The details of this information shall be determined by sovereign order.

Article L.316-2. The same shall apply to time-charter contracts transferring to the charterer the status of owner and
to bareboat-charter contracts concluded and the assignment of freight charges agreed for a period of more than one
year or for a period whose extension may produce a period of more than one year.

Article L.316-3. The instruments referred to in articles L.316-1 and L.316-2 must be entered in the register referred
to in article 311-4 and recorded on the back of the certificate of naturalization. Until these two formalities have
been completed, such instruments may not be invoked against third parties who have acquired rights to the vessel in*
good faith and have preserved them in accordance with the law.

Article L.316-4. Any person who builds a vessel on behalf of another person shall remain the owner of the vessel
until its delivery, unless otherwise agreed.

A shipbuilding contract must be drawn up in writing, The same shall apply to any changes in the initial
contract.
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The transfer of ownership shall take place at the moment of the acceptance of the vessel after its final trial.

The builder shall be answerable for any hidden defects notwithstanding acceptance of the vessel by the
purchaser without reservation.

Warranty proceedings against the builder shall be subject to a limitation period of one year. This period
shall begin to run with respect to hidden defects from the day of their discovery.

Article L.316-5. If a builder is declared to be in judicial receivership or liquidation and if, owing to this situation,
he does not complete the building of the vessel, the person for whom it is being built shall be entitled to have the
vessel and the materials supplied assigned to him on payment of their estimated price after deduction of any deposit
paid. He may then complete the vessel at his own expense, including payment for occupation of the shipyard.

CHAPTER VII
QOwnership
Article L.317-1. A vessel may be owned by a natural or legal person.

Article L.317-2. A vessel may also be operated under joint ownership. Joint-ownership agreements must be drawn
up in writing; they shall otherwise be void.

Article L.317-3. A joint ownership shall be divided into parts. The number of parts and their assignment to each of
the co-owners must be recorded in the register referred to in article L.311-4.

Article L.317-4. Decisions concerning operation of a vessel under joint ownership shall be taken by the majority of
the interests, except as provided for in article L.317-2 1.

Each co-owner shall have voting rights corresponding to his share in the ownership.
Decisions shall be notified to all the co-owners.

Article L.317-5. Notwithstanding any provision to the contrary, legal actions may be brought by the minority
against the decisions of the majority. Such actions must be brought within a time limit of three years from the date
of notification of the decision.

A decision shall be declared void in the event of a procedural irregularity or if it is contrary to the general
interest of the joint ownership and has been taken for the sole purpose of favouring the majority to the detriment of
the minority.

Article L.317-6. When there is no clear majority, or in the event of the repeated annulment of the decisions of the
majority, the court may, at the request of one of the co-owners, either appoint an interim manager or order the vessel
to be sold by auction, or take both of these measures.

Article L.317-7. The majority may entrust the management of the vessel to one or more managers, whether or not
Co-owners.

Article L.317-8. The appointment, resignation and dismissal of managers must be notified to third parties by an
entry in the register referred to in article L.311-4.

Article L.317-9. If a manager is not appointed or if the appointment of one or more managers is not notified to third
parties in accordance with the preceding article, all the co-owners of the vessel shall be deemed managers.



-67 -
Article L.317-10. If there are several managers, they shall act by common accord.

Article L.317-11. A manager shall be fully empowered to act in the exercise of his management functions on behalf
of the co-owners in all circumstances.

Any contractual limitation on the powers of managers shall have no legal effect with regard to third parties.
Article L.317-12. A captain must comply with the instructions of a manager.
Article L.317-13. The co-owners shall share the profits and losses of the operation in proportion to their interests in
the vessel. They must contribute to the costs of the joint ownership and respond to the manager's requests for funds

in the same proportion.

Article L.317-14. Notwithstanding any agreement to the contrary, co-owners who are also managers shall be
responsible indefinitely and jointly for the debts of the joint ownership.

The same shall apply, unless otherwise agreed, to co-owners who are not managers.

Agreements to the contrary referred to in the preceding article shall not be enforceable against third parties
until after notification has been made in the register referred to in article L.311-4.
Article L.317-15. The death, incapacity or liquidation of the property of a co-owner shall not of right entail the

dissolution of the joint ownership.

Article L.317-16. Each co-owner may dispose of his share. Alienation of his share by a co-owner must be recorded
in the register referred to in article L.311-4.

Article L.317-17. Each co-owner shall remain responsible for debts contracted prior to the notification of alienation
referred to in article L.311-4.

Article L.317-18. Notwithstanding any clause to the contrary, alienation entailing the vessel's loss of Monegasque
nationality shall be permitted only with the authorization of the other co-owners.

Article L.317-19. Co-owners who are members of the vessel's crew may, in the event of their dismissal, quit the
joint ownership and obtain from it repayment of their share. In the event of a disagreement and in the absence of a
compromise, the value of such share shall be fixed by a court.

Unless otherwise agreed by the parties, the payment of this amount shall be effected within one month of
its final determination by amicable agreement or by a court.

Article L.317-20. Each co-owner may mortgage his share in accordance with the conditions and procedures
provided for in articles L.313-1 et seq.

Article L.317-21. A manager may mortgage a vessel with the consent of the majority of the interests representing
three quarters of its value.

Article L.317-22. Joint operation of a vessel shall be terminated by its compulsory sale by auction, by voluntary
sale or by decision of a court.

Article L.317-23. Decisions on voluntary sale shall be taken by a majority representing two thirds of the interests.
Such decisions shall specify the modalities of the sale.
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Article L.317-24. The court ordering the dissolution of a joint ownership pursuant to article L.317-6 shall specify
the conditions for the sale of the vessel.

Article L.317-25. If seizure proceedings relate to shares representing more than a half of the vessel, the sale shall be
extended to cover the whole vessel, unless the other co-owners object on grounds deemed to be serious and
legitimate.

TITLE I

Incidents at sea

CHAPTER1

Collisions

Article L.321-1. A collision is contact either between two vessels or between a vessel and any other floating device,
with the exception of devices with permanently fixed moorings.

A collision may take place only between vessels which are being navigated or capable of being navigated.

‘ Following a collision, the captain of each of the colliding vessels shall be required, as far as he can without
seriously endangering his vessel, his crew or passengers, to assist the other vessel, its crew and passengers.

He shall inform the other vessel of the name, nationality and port of registration of his own vessel and of
the place from which it sailed and its destination.

In the event of a collision, compensation due for damage caused to the vessels, persons or things on board
shall be governed by the provisions of the present chapter, regardless of the waters in which the collision occurs.

Article L.321-2. If the collision is accidental, if it is attributable to force majeure, or if there is doubt as to its
causes, the damage shall be borne by the parties suffering it, regardless of whether one or both of the vessels were
standing at anchor at the time of the collision.

Article L.321-3. If the collision is caused by the fault of one of the vessels, compensation shall be paid by the vessel
at fault.

Article L.321-4. If both vessels are at fault, their respective liability shall be proportional to the seriousness of the
fault of each of them. However, if this proportion cannot be established, the liability shall be shared equally.

Damage caused either to the vessels or to their cargo, or to the personal effects and other property of crew
members, passengers or other persons on board, shall be made good under the same conditions, without joint third-
party liability.

Nevertheless, there shall be joint third-party liability for damages resulting from death or injury, subject to |
legal action by the party which has paid more than the share which it would legally have been required to pay.

Article L.321-5. The liability established in the preceding articles shall also apply in cases in which the collision is
caused by the fault of a pilot, even when pilotage is compulsory.

Article L.321-6. The foregoing provisions shall apply to compensation for damage caused by the movement of a
vessel towards another vessel, even if no collision has taken place.
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Article L.321-7. Actions for compensation shall be subject to a limitation period of two years from the date of the
incident.

Legal actions referred to in the third paragraph of article L.321-4 shall be subject to a limitation period of
one year from the day of the payment.

The limitation periods shall not begin to run if it has not been possible to arrest the vessel in the waters
subject to Monegasque or French jurisdiction.

The rules governing limitation of the liability of the vessel's owner shall apply to actions brought pursuant
to the provisions of the present chapter.

Article L.321-8. The provisions of the present chapter, with the exception of the third paragraph of article L.321-7,
shall apply to vessels of the State and vessels assigned to a public service.

CHAPTER 11
Assistance

Article L.322-1. Assistance rendered to vessels in danger by other vessels, as well as services of the same kind
rendered between vessels, shall be subject to the provisions of the present chapter, regardless of the waters in which
the assistance is rendered.

Article L.322-2. Any assistance producing a useful result shall give rise to fair remuneration, even if the vessels
belong to the same owner.

Unless otherwise agreed, no remuneration shall be due if the assistance rendered does not produce any
useful result; the prevention or limitation of pollution or any other damage to the environment shall be deemed a
useful result.

In no case shall the sum to be paid exceed the value of the things saved. However, assistance rendered to a
vessel which, either in itself or owing to its cargo, was threatening to cause damage to the environment, shall give
rise to compensation equal to the cost of the assistance, including reasonable depreciation of the equipment used.

No remuneration shall be due for the saving of human life.

Persons who save human life who have been exposed to the same dangers shall be entitled to a fair share of
the remuneration paid to the salvors of the vessel and its cargo and their attachments.

Article L.322-3. No remuneration shall be due to persons who take part in rescue operations despite the express and
reasonable prohibition of the assisted vessel.

Article L.322-4. A tugboat shall be entitled to remuneration for assistance to a vessel which it has towed only if it
has rendered exceptional services which cannot be regarded as execution of a towing contract.

Article L.322-5. The amount of the remuneration shall be determined by agreement between the parties or, failing
that, by a court.

The same shall apply to the proportion in which such remuneration is divided either between the salvors or
between the owners, captain and crew of each of the assisting vessels.
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If the assisting vessel is a foreign vessel, such division shall be governed by its national law.

Article L.322-6. Difficulties resulting from an assistance operation, regardless of whether it has given rise to an
agreement, shall fall within the jurisdiction of a court of first instance.

The court shall have full competence to assess the validity of the agreement and its fairness.

It shall fix or adjust the remuneration due to the assisting vessel in the light of the circumstances, in
particular the value of the vessel or its cargo and the peril to which they and the assisting vessel were exposed.

Article L.322-7. The assisting vessel shall not be liable with respect to the assisted vessel or third parties.

However, its liability may be invoked in the event of deliberate or inexcusable negligence. Inexcusable
negligence is deliberate negligence accompanied by awareness of the probability of damage and the reckless
acceptance of that risk without valid reason.

Article L.322-8. Legal actions for payment of remuneration shall be subject to a limitation period of two years from
the day on which the assistance operations were concluded.

However, the limitation period shall not begin to run if it has been impossible to arrest the assisted vessel in
the waters subject to Monegasque or French jurisdiction.

Actions invoking the liability of the assisting vessel shall be subject to the same limitation period.

Article L.322-9. The captain of a vessel shall be required, as far as he can without seriously endangering his own
vessel, his crew or his passengers, to render assistance to any person found at sea and in danger of perishing.

The owner of the vessel shall not be liable for violations of the provision contained in the preceding
paragraph unless he intervened effectively and directly.

Article L.322-10. The provisions of the present chapter, with the exception of the second paragraph of article
1..322-8, shall apply to vessels of the State and vessels assigned to a public service.

The provisions of the second paragraph of article L.322-5 shall not apply to vessels of the State.

There shall be no question of remuneration when the assistance is rendered between vessels belonging to
the State.

TITLE I
Captains

Article L.330-1. The captain is the chief of the ship's company, the chief of the maritime expedition and the
representative of the owner.

In the absence of the titular captain, his functions shall be exercised by the person who regularly exercises
in fact the command of the vessel.

Article 1.330-2. The captain shall be appointed by the operator of the vessel or, in the case of a charter transferring
to the charterer the powers of the operator, by that charterer.
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In the event of the captain's death or his indisposition owing to illness, injury or any other cause, the first
mate shall automatically exercise the command of the vessel until arrival at the first port of call.

In the event of the death of the mate called upon under the conditions described above to take command of
the vessel, or his indisposition due to illness, injury or any other cause, the functions of captain shall devolve, until
arrival at the first port of call, on the deck officer holding highest rank on the crew list and, if the list of such officers
is exhausted, on the engine-room officer holding the highest rank, and so on through the hierarchy.

Article L.330-3. The captain must hold the diploma or certificate required for the type of navigation practiced by
the vessel.

Article L.330-4. The recruitment of the captain shall be subject to the provisions of book VI.
Article L.330-5. The captain shall be responsible for any fault committed in the exercise of his functions.
Article L.330-6. Unless he is prevented from doing so, the captain shall be required personally to steer his vessel
when entering or leaving ports, roadsteads, canals and rivers, even when the regulations require the presence of a
pilot on board.

The captain of all Monegasque or foreign vessels shall be bound, in the territorial and internal waters of
Monaco, to comply with the rules of maritime traffic resulting from international usage and the rules concerning the

minimum distances of passage along the coasts of Monaco.

Article L..330-7. The captain shall be required to ensure that the inspections specified in the regulations are carried
out.

Article L.330-8. In the case of all vessels, the captain must have on board:
The certificate of naturalization;

The certificates of safety and the statutory records of the prescribed inspections;
and, depending on the type of navigation:

The ship's articles;

The charter party and the cargo manifests;

The manifests and other customs documents concerning the vessel and its cargo;
and any other documents prescribed by the regulations.
Article L.330-9. The captain must keep his own log and ensure that the other ship's logs are properly kept.

In the event of a specific incident, he must also draw up a detailed report and have it attested within 24
hours of his arrival in port before a competent magistrate or, when abroad, before a consul of Monaco or, failing

that, before a competent local magistrate.

Article L.330-10. The ship's log and register shall be deemed authentic with respect to the facts contained therein
until proved otherwise.

Article L.330-11. At the end of his voyage, the captain shall complete the official formalities for arrival in port.
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Article L.330-12. If, during the voyage, the captain is obliged to make an unscheduled stop in port, he shall be
required, without prejudice to the customs formalities, to state the cause of putting into port to the consul of Monaco
or, failing that, to a competent local magistrate,

Article L.330-13. A captain who is shipwrecked and has been saved alone or with all or part of his crew shall be
required to appear before a competent local magistrate or, abroad, before a consul of Monaco or, failing that, before
a competent magistrate at the place of arrival, to make his report and have it attested by the members of his crew
who have been rescued and are still with him, He must obtain a certified copy of his report.

The magistrate in question may take any measure to investigate the facts stated in the report.

Article L.330-14. The captain shall exercise disciplinary authority over the crew, passengers and any other person
on board, by means of regulations, individual orders, or the sanctions mentioned in articles L.632-6 and L.632-8.

He shall exercise on board the functions of civil-registry officer and shall receive sworn statements, under
the conditions stipulated in the Civil Code. The originals of civil-registry documents drawn up in this way shall
remain annexed to the ship's articles until they are notified to the first Monegasque authority on land having
competence in civil-registry matters.

The captain shall act as a criminal investigation police officer with respect to crimes and misdemeanors
committed on board,

Article L.330-15. When away from the places where the operator has his principal establishment or a branch office,
the captain shall provide for the normal needs of the vessel and the voyage.

He shall exercise commercial functions in the manner fixed by shipping legislation and usage in the interest
of the operator, who may not limit or restrict such functions with respect to third parties. In particular, the captain
may conclude contracts for the transport of passengers or cargo, sign and deliver bills of lading, receive
merchandise on board and ensure its delivery, collect freight charges when payment is due, and take all measures to
obtain payment.

Article 1..330-16. The captain may not enter into any other commitments except in accordance with the express
instructions of the operator or, if communication with the operator is impossible, with the authorization of a consul
of Monaco or a competent local magistrate,

Article L.330-17. When away from the places where the operator has his principal establishment or a branch office,
the captain may, in an emergency, take on behalf of the operator any measures for protection of the rights of the
owner, the passengers and the shippers.

The operator shall then be deemed to have acted as manager of the affairs of the passengers and shippers.

Article L.330-18. The captain shall be prohibited from loading his vessel with merchandise for his own account
without the written authorization of the operator.

In the event of violation of this prohibition, the captain shall owe to the operator compensation equal to
double the freight charge corresponding to his part of the cargo.

Article L..330-19. The captain shall be competent to accept any legal or other documents addressed to the operator.
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BOOK IV
TITLE I

le vi

Chapter |
Definiti

Article L.411-1. Any navigation at sea, in ports and roadsteads as far as the limit of salt water, and in estuaries and
rivers as far as the first obstacle to the passage of seagoing vessels shall be deemed maritime.

Article L.411-2. Maritime navigation is divided into:

1. Commercial navigation;
2 Navigation for pleasure or sports;
3. Scientific navigation.

Article L.411-3. Commercial navigation is navigation practiced for profit.
Navigation for pleasure or sports is navigation practiced for those purposes without any commercial end.

Scientific navigation is navigation practiced for the purposes of research without any commercial end and
in accordance with the provisions of the international conventions.

Article L.411-4. Commercial navigation has the following three categories:

1. Commercial navigation as such;
2. Commercial fishing;
3. Special forms of navigation.

Article L.411-5. The purpose of commercial navigation as such is the carriage of passengers or goods.

It is itself divided into long-haul, coastal and inshore navigation.
Article L.411-6. Long-haul navigation is navigation outside the zone delimited as follows:

- To the north: parallel 72° north;

- To the west: a line drawn along the meridian of 12°40' west from parallel 72° north as far as parallel 30°
north, along the latter parallel as far as 27° west, and along the meridian of this latter longitude as far as parallel 10°

north.

- To the south: parallel 10° north to the west of the Greenwich meridian and parallel 30° north to the east of
the Greenwich meridian.
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- To the east: meridian 46°20' east.

Article L.411-7. Coastal navigation is navigation within the boundaries defined above for long-haul navigation
which is not classified as inshore navigation.

Article L.411-8. Inshore navigation is navigation by the following vessels:

(a) Vessels with a maximum gross tonnage equal to 300 register tons navigating only within a zone
determined by sovereign order and not more than 20 miles from the coast;

(b) Barges and other devices of all tonnages towed at sea within the geographical limits defined in the
preceding paragraph;
(c) Vessels of all tonnages which do not normally leave their port and its roadsteads.

Article L.411-9. Commercial fishing includes inshore fishing, open-sea fishing and long-range fishing.

Its purpose is to take or raise fish, marine animals, crustaceans, shellfish or other living species useful to
man.

Article L.411-10. Inshore fishing is fishing practiced along the coasts but not falling within the definition of open-
sea fishing.

Open-sea fishing is fishing by vessels of a gross tonnage of more than 25 register tons which normally
leave port for a period of more than 72 hours and operate within the following limits:

- To the north: 72° of latitude north;
- To the south: the equator;
- To the west: 28° of longitude west (Greenwich);
- To the east: 26° of longitude east (Greenwich).
Long-range fishing is fishing practiced outside the limits fixed in the preceding paragraph.

Article L.411-11. Special navigation is any navigation not falling within the scope of article L.411-5 or article
L411-9.

CHAPTER 11
Navigation doc

Article L.412-1. It shall be obligatory for all vessels engaging in maritime navigation to carry a navigation
document.

Article L.412-2. The ship's articles constitute the navigation document issued to vessels crewed by professional
waged seamen.

Article L.412-3. The sea letter is the navigation document issued to commercial vessels not crewed by professional
seamen.
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Article L.412-4. The certificate of naturalization serves as the navigation document for pleasure and sports vessels
having no waged crew members.

Article L.412-5. The conditions for the issue and renewal of the navigation documents specified in articles L.412-2
and L.412-3 shall be determined by sovereign order issued on the basis of the opinion of the Council of the Sea.

Article L.412-6. Without prejudice to the penal sanctions which may be incurred by offenders, the ship's articles
shall be refused or withdrawn in respect of any vessel whose captain or officers have not satisfied or no longer

satisfy the conditions for the exercise of their functions.

Article L.412-7. The statements contained in the ship's articles shall be deemed authentic for legal purposes until
proved otherwise.

Article L.412-8. No vessel may put to sea without its navigation documents. These documents must be produced at
the request of a competent authority, either at sea or in port. If a vessel is laid up during the period of validity of its
navigation documents, and in all the other cases stipulated by sovereign order, these documents must be deposited
with the competent authority.
CHAPTER 111
Identification of vessels

Article L.413-1. Vessels are every kind of craft, including floating devices, which navigate on or under the surface
or which are stationed at sea, except for the boats and floating devices specified in article L.311-3.

Article L.413-2. All vessels must be registered with the Department of Maritime Affairs.
Article L.413-3. The conditions for such registration shall be fixed by sovereign order.

Article L.413-4. All vessels engaging in maritime navigation must show on the stern the name of the vessel and that
of the port of Monaco.

Furthermore, all vessels of a gross tonnage equal to or higher than 25 register tons must carry their name
on the bow and on each side.

The forms of these inscriptions shall be fixed by sovereign order.
Article L.413-5. All vessels must show the other external markings specified by sovereign order.
TITLE II

Maritime safety

CHAPTER I

General provisions
Article L.421-1. The present title shall apply to Monegasque vessels falling within the scope of book I1I, title L.
It shall also apply to:

1. Monegasque vessels not referred to in the preceding paragraph;
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2. Foreign vessels calling in at a port of the Principality, under the conditions specified by sovereign order.
Article L..421-2. The rules on the safety of the vessel, its crew and other persons on board include:
1. The rules on prevention of collisions;

2. The rules establishing the authorized displacement limits for vessels making international voyages as
codified by the London International Convention on Load Lines of 5 April 1966;

3. The rules designed to safeguard human life at sea and ensure the quality of living conditions on vessels:
4. The rules on the prevention of pollution, without prejudice to the provisions of book I, title II, of the
present Code;

S. The rules establishing the qualifications for commanding and steering a vessel.

These rules shall be determined by sovereign order.

Article L.421-3. Safety documents and pollution-prevention certificates may be issued by the Minister of State only
on the recommendation of the Commission referred to in book I, title II.

If a vessel cannot put to sea without danger to itself, its crew and the other persons on board or to the
marine environment and its related interests as defined by the Brussels Convention of 29 November 1969, the
Director of Maritime Affairs may prohibit or postpone its departure until the irregularities identified by inspection
have been corrected.

Safety documents and pollution-prevention certificates shall be withdrawn by the authority which issued

them, before the expiry of their validity, if the vessel ceases to satisfy the conditions for their issue. They shall be
returned when these conditions have once again been satisfied.

Article L. 421-4. Apart from the powers exercised by the officers and men of the criminal investigation police in
accordance with the provisions of the Code of Criminal Procedure, the following persons shall have free access on
board any vessel to carry out the inspections provided for in articles L.120-1 and L.421-3 or to participate in such
inspections:

- Officials of the Department of Maritime Affairs;

- The Director of Public Safety, Chief of the Maritime Police;

- Medical doctors designated by the Director of Health and Social Action;

- Labour inspectors;

- Officials of the telecommunications administration responsible for inspecting radio equipment;

- Members of the Inspection Commission.
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CHAPTER 11
Criminal provisions

Article L.422-1. Without prejudice to the powers exercised by the officers and men of the criminal investigation
police in accordance with the provisions of the Code of Criminal Procedure, violations of the sovereign orders
issued for the application of international treaties or agreements and violations of the present Act and the sovereign
orders issued for its application shall be reported by the Director of Maritime Affairs or the Director of Public
Safety, Chief of the Maritime Police, each within his sphere of competence, or by those of their agents duly
authorized, commissioned and sworn for this purpose.

Article L.422-2. Reports drawn up pursuant to article L.422-1 shall be deemed authentic until proved otherwise.
They shall be transmitted immediately to the Procurator-General.
Alleged offenders shall be brought before the criminal courts of the Principality.

Article L.422-3. Any shipbuilder, operator, owner or captain who violates the provisions of article L.421-2 or the
sovereign orders issued for its application shall incur the fine provided for in article 26, paragraph 3, of the Criminal
Code.

The same penalty shall apply to persons responsible for loading, unloading, packaging and handling
operations who do not comply with the regulations on the carriage of grain, dangerous goods and harmful
substances.

However, in the case of a vessel defined in subparagraph 1 of the second paragraph of article L.421-1, the
fine shall be the one provided for in article 26, paragraph 1, of the Criminal Code.

Article L.422-4. Any operator, captain or owner who navigates or attempts to navigate a vessel without a current
safety document or pollution-prevention certificate shall be sentenced to a term of imprisonment of between one
month and one year and to the fine provided for in article 26, paragraph 3, of the Criminal Code or to only one of
these two penalties.

However, if it is proved that the captain received an order from the operator or owner, his sentence shall be
a term of imprisonment of between one and three months and the fine provided for in article 26, paragraph 2, of the
Criminal Code.

Article L.422-5. Any person who manufactures for sale or who sells to a user safety or pollution-prevention
equipment which does not meet the statutory standards for approval of such equipment shall be sentenced to a term
of imprisonment of between one month and one year and to the fine provided for in article 26, paragraph 3, of the
Criminal Code or to only one of these two penalties.

Article L..422-6. The terms of imprisonment and the fines provided for in the preceding articles may be doubled if
the offence is repeated.
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BOOK V
Operation of vessels
TITLE I
CHAPTER I

afor:

Article L.511-1. The operator is the person who operates the vessel on his own behalf, regardless of whether he is
the owner.

Article L.511-2. The operator may be a natural person, a co-owner of the vessel, or a legal person incorporated
under ordinary law.

Article L.511-3. The owner or co-owners of the vessel shall be deemed to be its operator.

In the case of a charter, the charterer shall become the operator of a vessel if the charter contract so provides and has
been duly published in the register referred to in article L.311-4.

Article L.511-4. The operator shall be responsible for his employees on land and at sea in accordance with the
provisions of ordinary law. In particular, he shall be personally responsible for the obligations deriving from the
legal instruments and contracts concluded by the captain in the exercise of his legal functions, as well as for the acts

and faults of the captain, the crew and any other person in the service of the vessel acting within the framework of
their respective functions.

The operator shall enjoy the limitation of liability provided for in article L.312-1, subject to the provisions
of article L.623-47,

However, this limitation of liability may not be relied upon in the case of claims in respect of assistance,
salvage or contributions to general average.

If legal actions are brought against the captain or a member of the crew whose commitments, acts or faults
may entail the operator’s liability, the operator shall be entitled to rely on the limitation of liability provided for in
article L.312-1.

CHAPTER II
idiary shipping interest
Section I
Shipbrokers

Article L.512-1. Shipbrokers shall be appointed and may be dismissed by sovereign order on the proposal of the
Minister of State.

Their number shall not be limited.
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Article L.512-2. Shipbrokers are agents accredited, under the conditions fixed by sovereign order, to the various
administrations: they are authorized to deal, with respect both to entering and to leaving a port, with matters
connected with the management of vessels before the competent authority, port authority, court of first instance,
customs or health service.

They may act as chartering brokers.

They shall be entitled to translate, in connection with claims brought before the courts, the statements,
charter parties, bills of lading, contracts and any other documents requiring translation.

Except in the case of sale following seizure and subject to the provisions of the second paragraph of article
L.315-19, they may effect the public auction of vessels. They may not purchase, either on their own behalf or on
behalf of a third party, vessels or their attachments entrusted to them for sale or for valuation.

Article L.512-3. Shipbrokers shall be authorized to engage in any commercial activity. In particular, they may be
operators or ship's agents.

Article L.512-4. Shipbrokers shall keep a register in which they enter day by day without gaps or deletions and in
numerical order all the legal acts, formalities or other operations for the execution of which they are authorized to
charge a fee.

Article L.512-5. Fees may be charged by shipbrokers for the following services:

1. Management of a vessel, including the discharge of obligations and completion of formalities before a
court of first instance, customs service or other public agency;

2. Chartering or the procurement of cargo;
3. Sale of a vessel;
4. Translation of documents drafted in foreign languages.

The amount of the commission for this work shall be fixed by common accord between the shipbroker and
the shipping interests concerned.

Section 11

Ship's agents

Article L.512-6. A ship's agent acts as the salaried agent of the operator: as such, he carries out, for the needs and
for the account of the vessel and the voyage, the operations which the captain does not carry out himself.

In the captain's stead he deals with matters connected with departure, reception and arrival, and the
delivery of goods, as well as with other matters normally connected with a vessel's stay in a port.

He provides for the normal needs of the vessel and the voyage.
Article L.512-7. A ship's agent may be assigned any other tasks by the operator or the captain.
Article L.512-8. Claims against the operator arising from the acts of a ship's agent when, in accordance with the

third paragraph of article L.512-6 above, the agent is providing for the vessel's normal needs in the captain's stead
shall be treated as secured claims under article L.314-1, paragraph 6. ‘
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Article L.512-9. Any judicial or extrajudicial documents which the captain is authorized to receive may be notified
to the ship's agent.

Article L.512-10. Any legal actions against the operator resulting from the operations referred to in article L.512-6

above may, notwithstanding any provision to the contrary, be brought before a court at the domicile of the ship's
agent who carries out the operations in question.

Article L.512-11. With regard to the loss of or damage to goods which he is keeping or handling, a ship's agent
shall be liable only under the conditions and within the limits specified in articles L.523-3 to L.523-6 below.

With regard to other operations carried out by a ship's agent pursuant to the first paragraph of article L.512-
6 above, a ship's agent shall be liable in accordance with the provisions of ordinary law.

il
Consignees

Article L.512-12. A consignee acts as the salaried agent of persons holding entitlement to goods. He takes delivery
of such goods on their behalf and pays the freight charges when they are due.

Article L.512-13. A consignee must notify the carrier or his representative of any discrepancies in the condition or
quantity of the goods in accordance with the conditions and within the time limits specified by the applicable law.

If such discrepancies are not notified, the consignee shall be deemed to have received the goods in the
condition and quantity described in the bill of lading: however this assumption may be disproved by the reports of

the ship's agent or the carrier.

Article L..512-14. A consignee shall be liable for loss of or damage to goods only under the conditions and within
the limits specified in articles L.523-3 to L.523-6 below.

Section IV
Visi

Article L.512-15. All legal actions against ship's agents or consignees shall be subject to a limitation period of one
year from the day of the conclusion or execution of the operation to which the action pertains.

Article L.512-16. In international matters, the acts performed and contracts concluded by ship's agents or
consignees shall be governed by the law of the port in which they operate.

Article L.512-17. The functions of ship's agent, consignee or stevedoring company may be performed by the same
person.

In such cases, the applicable rules shall be the rules applicable to the function exercised at the time when
the event giving rise to the claim occurred.
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CHAPTER III
Towing operations

Article 1.513-1. A towing contract exists when one or more tugboats provide a vessel with power enabling it to
move or manoeuvre without such services having the character of assistance or salvage.

A towing agreement may be proved by any available means, including the acceptance by the captain of the
towed vessel of the services offered by the towing vessel.

Towing charges shall be fixed by the regulations or practice of the port of the towing vessel or, failing that,
by agreement between the parties.

Article L.513-2. Towing operations in port shall be carried out under the direction of the captain of the towed
vessel.

Damage of any kind caused during towing operations either by the towed vessel or by the tugboat shall be
the responsibility of the towed vessel, unless negligence on the part of the tugboat is established.

The parties may, by express and written agreement, entrust the direction of the operations to the captain of
the towing vessel: any damages shall then be the responsibility of the tower, unless he establishes gross negligence
on the part of the towed vessel.

Article L.513-3. Towing operations outside the limits of the internal waters of Monaco shall be effected under the
direction of the captain of the tugboat.

Damage of any kind caused during towing operations, either by the towed vessel or by the tugboat, shall be
the responsibility of the tower, unless he establishes negligence on the part of the towed vessel.

The parties may, by express and written agreement, entrust the direction of the operations to the captain of
the towed vessel: the damage shall then be the responsibility of the towed vessel, unless it establishes gross
negligence on the part of the tugboat.

Article L.513-4. A transport contract is a contract under which a towing company agrees to move by sea a floating
device, dock, tank or other body having no means of propulsion.

The personnel on board the towed device shall be deemed employees of the towing company for the
duration of the towing operation, regardless of the conditions of their recruitment and remuneration.

Between the parties and unless otherwise agreed, the obligations of the towing company shall be the ones
fixed by ordinary transport law. The rules of chartering shall not be applicable to the contract.
With respect to third parties, the tugboat and the towed device shall constitute a whole, responsibility for

which shall rest entirely with the towing company, except when factors beyond its control intervene.

Article L.513-5. Legal actions arising from towing operations shall be subject to a limitation period of two years
from the completion of the operation.
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TITLE I
o . { cari f e00ds by sca
CHAPTER 1
Chartering
Section |
General rules

Article L.521-1. Under a charter contract or charter party an operator undertakes, by means of a charter, to place all
or part of a vessel at the disposal of a charterer.

The conditions and the effects of a charter shall be defined by the parties to the contract or, failing that, by
the provisions of the present title.

Any change of owner or operator of the vessel during the charter shall not have any effect on the execution
of the charter party. However, an operator who has concluded a charter contract shall remain responsible to the
vessel's new owner or operator in respect of the obligations resulting from that contract.

Article L.521-2. In international matters, the law of the vessel's flag State shall apply to the contract, unless agreed
otherwise by the parties.

Article L.521-3. Charters shall be drawn up in writing. The charter party is the document which sets out the
commitments of the parties.

The provisions of the preceding paragraph shall not apply to vessels of under 10 register tons.

A charter party shall include:
1. The surnames, forenames, status, and place of residence of the parties;
2. A description of the vessel;
3. The reciprocal obligations of the parties;
4, The scope, either total or partial, of a charter and, in the case of a partial charter, an indication of the holds

or other spaces placed at the disposal of the charterer;

5. Where necessary, the agreement or refusal of the operator to load or have loaded harmful or dangerous
substances or goods containing such substances;

6. The freight tariff.
Article L.521-4. The operator shall have a secured claim to the goods for payment of his freight charges.

A consignee or receiver of the goods who requests their delivery shall automatically become responsible
for payment of any freight charges due.
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Article L.521-5. If the operator receives no payment at the time of the unloading of the goods, he may not keep
them on board the vessel but he may consign them to a third party and have them sold, unless the charterer deposits

a security.

Such consignment of goods shall be authorized by an interim ¢x parte order and their sale by an interim
relief order.

Article L.521-6. Legal actions resulting from a charter contract shall be subject to a limitation period of one year.
Such period shall have its effects and may be suspended or terminated in accordance with ordinary law.

The limitation period shall begin to run in accordance with the provisions of articles L.521-14, L.521-23,
L.521-38 and L.521-42.

Section If
Bareboat charters
Article L.521-7. Under a bareboat-charter contract an operator undertakes in return for payment of a leasing charge
to place a specific vessel, without fittings or equipment or with incomplete fittings and equipment, at the disposal of
a charterer for a specified period.
In addition to the information specified in article L.521-3, a barcboat charter contract must state:
1. The period for which the vessel is placed at the disposal of the charterer;

2. The fittings or equipment left in place by the operator in the case of partial fitting-out.

Article L.521-8. The operator shall be required to deliver the designated vessel, on the date and at the place agreed,
in a good state of seaworthiness and fit for the service for which it is intended.

Article L.521-9. The operator shall be responsible for repairs and replacements rendered necessary by inherent
vices of the vessel.

If the vessel is immobilized owing to such a vice, no leasing charge shall be due during the period of
immobilization if it exceeds 24 hours.

Article L.521-10. The charterer may use the vessel for all purposes for which it is normally used.

He shall have use of shipboard materials and equipment but must restore them, at the end of the contract, in
the same quantity and the same quality, subject to normal wear and tear.

Article L.521-11. The charterer shall be responsible for the maintenance of the vessel and for repairs and
replacements other than the ones referred to in article L.521-9 above.

The charterer shall recruit the crew and pay its wages and its food and related costs. He shall bear all the
costs of operating the vessel. He shall insure the vessel.

He shall secure the operator against any legal action by a third party resulting from the operation of the
vessel.

The charterer shall exercise the nautical and commercial management of the vessel. He shall be
responsible for the obligations created by the captain for the servicing of the vessel.
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Article L.521-12. The charterer must return the vessel at the end of the contract in the state in which he received it,
subject to normal wear and tear of the vessel and its tackle and equipment.

Article L.521-13. In the event of delay in the return of the vessel and subject to proof by the operator of more
serious harm, the charterer shall owe compensation equal during the first 15 days to the amount of the leasing

charge and subsequently to double that charge.

Article L.521-14. The limitation period of legal actions resulting from a charter contract shall begin on the date of
the expiry of the contract or the termination of its execution.

Section III
Time charters

Article L.521-15. Under a time charter an operator undertakes to place a fully equipped vessel at the disposal of a
charterer for a specified period.

Article L.521-16. In addition to the information specified in article 521-3, a time-charter contract must state:

1. The duration of the contract;

2. The geographical limits within which the charterer may use the vessel;

3. The envisaged operations.

Article L.521-17. The operator shall undertake to deliver the designated vessel on the date and at the place agreed
and to maintain it for the duration of the contract in a good state of seaworthiness, fitted out and suitably equipped
for the operations envisaged in the charter party.

Article L.521-18. The operator shall retain the nautical management of the vessel.

The operator shall be responsible for damage suffered by the cargo if it is established that such damage is
due to his failure to fulfil his obligations. However, he shall not be liable for a nautical error by the captain or his
subordinates.

Article L. 521-19. The commercial management of the vessel shall rest with the charterer.

He shall bear all the costs of the commercial operation of the vessel.

The charterer shall be responsible for damage suffered by the vessel as a result of its commercial operation.

Article L.521-20. In all matters connected with the commercial management of the vessel, the captain must comply
with the instructions which he receives from the charterer, within the limits specified in the charter party.

Article L.521-21. The charter charges shall come into effect on the day on which the vessel is placed at the disposal
of the charterer in accordance with the conditions of the contract.

They shall be paid monthly in advance.

They shall not be payable under all circumstances.
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The charterer may cancel the contract in the event of a delay in the delivery of the vessel and seek damages
for the harm suffered, unless the operator can prove a cause beyond his control or that the delay was without
consequence for the charterer. If the operator informs the charterer that the vessel will be delivered late, the
charterer may state his intention either to cancel or to uphold the contract.

Article L.521-22. Freight charges shall not be due for periods during which the vessel is commercially out of
service if its immobilization exceeds 24 hours.

If the chartered vessel is lost, destroyed or rendered irreparable, freight charges shall be due up to the time
when the vessel ceased to be available for use by the charterer.

Article L.521-23. The limitation period of legal actions arising from a time charter shall begin on the date of the
expiry of the contract or the suspension of its execution.

Section IV

Vovage charters

Article L.521-24. Under a voyage charter an operator places all or part of a vessel at the disposal of a charterer for
one or more specified voyages.

Article L.521-25. In addition to the information specified in article L.521-3, a voyage-charter contract must state:

1. The nature and volume of the cargo;

2. The places of loading and unloading;

3. The time envisaged for loading and unloading;
4. The envisaged operations.

Article L..521-26. The operator shall undertake:

1. To deliver the designated vessel on the date and at the place agreed and to maintain it during the voyage in
a good state of seaworthiness, fitted out and suitably equipped for the operations envisaged in the contract;

2. To do everything within his power to make the voyage or voyages mentioned in the charter-party.
Article L.521-27. The operator shall retain the nautical and commercial management of the vessel.

He shall be liable for the goods received on board by the captain, within the limits specified in the charter
party.

He shall be released from this liability by proving either that he has fulfilled his obligations as operator or
that the damage is not due to his failure to fulfil those obligations, or that the damage is due to a nautical error of the
captain or his subordinates.

Article L.521-28. The charterer must deliver on board the quantity of goods specified in the contract. If he fails to
do so, he shall still be liable for the freight charges for that quantity of goods and for any costs which may result for
the vessel; in return, however, the expenses saved for the vessel and three quarters of the freight charges for any
goods taken on board in replacement shall be deducted from the amount owed.
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Subject to the provisions of subparagraph 5 of the third paragraph of article 1..521-3, a charterer who loads
dangerous, harmful or prohibited goods shall be liable to the operator in respect of the cargo, and to all third parties
having an interest therein, for any damage which such goods may cause. The acceptance of the goods in question
by the captain shall extinguish this liability only with regard to the operator.

Article L.521-29. The charterer must load and unload the goods within the periods assigned to him in the charter
party.

If the charter party clearly states one period for loading and one period for unloading, these periods are not
interchangeable and must therefore be counted separately.

Article L.521-30. The starting point and the calculation of the days of loading and unloading known as "lay days"
shall be governed by the agreement between the parties or, failing that, by the usual practice of the port where the
operations take place or, failing that, according to the usual shipping practice.

Article L.521-31. Failure to observe the established time limits shall render the charterer fully liable for any
demurrage regarded as a freight surcharge.

The amount of the demurrage shall be determined by the agreement between the parties or, failing that, in
accordance with the practice of the port where the operations take place.

Article L..521-32. The contract shall be cancelled without damages on either side if, before the vessel sails, a
prohibition is imposed on trade with the country to which it is bound or if any other event of force majeure renders
the voyage impossible.

Article L.521-33. The charterer may terminate the contract before any loading has begun. In such cases, he shall
owe compensation corresponding to the harm suffered by the operator up to a limit equal to the amount of the
freight charges.

Article L.521-34. If an event of force majeure prevents the departure of the vessel for only a short time, the
agreement shall remain in force and there shall be no question of damages in respect of the delay.

The agreement shall also remain in force and there shall be no increase in the freight charges if the event of
force majeure occurs during the voyage and interrupts it for a time.

In such cases, the charterer may unload the goods at his own expense: he shall then owe the entire freight
charge.

Article L.521-35. If the vessel is prevented from entering port for a long time, the captain must obey the orders
given by common accord by the operator and the charterer or, in the absence of such orders, put into a neighbouring
port where he can unload.

Article L.521-36. If the vessel is permanently halted during a voyage owing to an event not attributable to the
operator, the charterer shall owe a compensatory freight charge.

Article L.521-37. During a voyage by a vessel subject to only one charter, the charterer may have the goods
unloaded: he shall then pay the entire freight charge for the voyage together with the costs of the unloading
operations.

Article L.521-38. The limitation period of legal actions arising from a charter contract shall run from the time of
completion of the unloading of the goods or from the time of the event which terminated the voyage.
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Section V

Subletting of charters

Article L..521-39. A charterer may sublet the vessel or use it to execute carriage contracts.

A bareboat charterer may not sublet the vessel bareboat except with the written consent of the operator and
within the limits and under the conditions of a contract approved by the operator.

Article L.521-40. The subletting of a charter shall not release the charterer from his obligations towards the
operator under the charter contract.

Article L.521-41. Subject to a limit of the freight charges owed to him by the charterer, the operator may take
action against a subletter for payment of the freight charges still owed by the subletter.

A sublet shall not establish any other direct relation between the operator and the subletter.
Article L.521-42. The limitation period of actions arising from a sublet shall run:
- In the case of a time charter, from the expiry of the contract or the termination of its execution;

- In the case of a voyage charter, from the completion of the unloading of the goods or from the time of the
event which put an end to the voyage.

CHAPTER I

Carriage of goods
Section I
General rules
Article L.522-1. In the present chapter:

- The term "carrier" means any person by whom or on behalf of whom a contract for the carriage of goods
by sea is concluded with a shipper;

- The term "shipper" means any person by whom or on behalf of whom a contract for the carriage of goods
by sea is concluded with a carrier, and it includes any person by whom or on behalf of whom or on whose account
the goods are actually delivered to the carrier under a contract for the carriage of goods by sea.

Under a contract for the carriage of goods by sea, the shipper undertakes to pay a specific freight charge
and the carrier undertakes to carry a specific cargo from one port to another.

Article L.522-2. The contract shall be cancelled if, owing to force majeure, the departure of the vessel which was to
carry the goods is prevented or delayed in such a way that the carriage cannot usefully be executed for the shipper
or without risk to the carrier that his liability will be entailed.

In such cases, the cancellation shall not give rise to any damages on either side.

Article L..522-3. If the same effect is produced by a fault of the carrier, the contract may be cancelled at the request
of the shipper.
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The shipper shall be entitled to damages commensurate with the harm which he has suffered. The amount
may not exceed the figure fixed pursuant to article L.522-35.

Article L.522-4. The provisions of the present chapter shall apply from the time of acceptance to the time of
delivery.

Article L.522-5. The present chapter shall apply to the carriage of goods from or to Monaco, unless such goods are
subject to an international convention to which Monaco is a party.

Article L.522-6. The provisions of the present title shall apply:
1. In the absence of a charter contract, between all the parties having an interest in the carriage operation;
2. In the relations between a carrier and third carriers, to bills of lading issued under a charter contract.
Section 11
Bills of lading

Article L..522-7. The carrier or his representative must, at the request of the shipper, deliver to him a bill of lading
after acceptance of the goods.

The bill of lading shall attest the acceptance or loading of the goods on the vessel by the carrier or his agent
and the carrier's obligation to deliver the goods against a duly endorsed original copy of the bill of lading.

This obligation arises from a statement in the bill of lading that the goods are be delivered to a named
person or to order or to bearer.

A bill of lading naming the receiver of the goods shall not be negotiable. The carrier or his agent may
deliver the goods only to the person named, on presentation of an original copy of the bill of lading.

A bill of lading made out to order shall be negotiable by endorsement. The carrier or his agent may deliver
the goods only to the bearer of the endorsed bill of lading, even if the name is not filled in.

A bill of lading made out to bearer shall be negotiable on presentation alone. The carrier or his agent must
deliver the goods to any applicant in possession of such a bill of lading.

Article L.522-8. A bill of lading must mention:

- The general nature of the goods, their principal identification marks, an express declaration of the
dangerous nature of the goods if necessary, the number of packages or pieces, and the weight of the goods or their
quantity expressed in some other way, in accordance with the information provided by the shipper;

- The carrier's name and main place of business;

- The name and signature of the shipper or his representative;

- The receiver, if he has been designated by the shipper;

- The envisaged port of loading and the date of receipt of the goods at that port;

- The port of discharge;
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- The number of original copies of the bill of lading;
- The place of issue of the bill of lading;

- The signature of the carrier or his representative;

- The freight charge if it is to be paid by the receiver, or any other statement that the freight charge is to be
paid by the receiver;

- A statement that the bill of lading is governed by the provisions of the present chapter, which shall render
any provision derogating therefrom void to the prejudice of the shipper and the receiver;

- A statement, where necessary, that the goods will or may be carried on deck;

- The date of delivery of the goods or the period within which they are to be delivered at the port of
discharge, if such date or period has been agreed between the parties.

The endorsement "received on board" ("embarqué") on the bill of lading shall be deemed to certify that the
goods have been loaded on board the vessel.

The bill of lading shall constitute a presumption, unless proof is provided to the contrary, that the carrier
has received the goods as described. However, such proof shall not be admissible if the bill of lading has been
transferred to a third carrier in good faith.

Article L.522-9. All bills of lading must be drawn up in at least two original copies, one for the shipper and the
other for the carrier. The original copies shall be signed by the carrier or his representative and by the shipper no
later than 24 hours after the loading of the goods.

The original copies shall be dated. The number of original copies shall be indicated on each copy.

Article L.522-10. The shipper shall be responsible for the accuracy of the details of the goods as described in his
statements on the bill of lading.

Any inaccuracy on the part of the shipper shall entail his liability towards the carrier.
The carrier may rely on this provision only against the shipper.

Article L.522-11. If a bill of lading contains details of the nature, principal marks, number of packages or pieces, or
the weight or quantity of the goods which the carrier or the person who issues the bill of lading on his behalf knows,
or suspects for some reason, not to constitute an accurate description of the goods which he has accepted, or if he
has insufficient means to verify such details, the carrier or the said person must enter a discrepancy report in the bill
of lading specifying the inaccuracies, the reasons for his suspicions, or his lack of sufficient means of verification.

Article L.522-12. Any letter of indemnity or any agreement by which the shipper undertakes to compensate the
carrier for any harm resulting from the issue by the carrier or his representative of a bill of lading not containing a
discrepancy report concerning the information provided by the shipper or concerning the apparent condition of the
goods shall be void with respect to third parties.

If a discrepancy report deliberately omitted would have related to a vice in the goods which the carrier was
or should have been aware of at the time of signature of the bill of lading, he may not rely on such a vice to escape
his liability and shall not benefit from the limitation of liability provided for in article L.522-35 below. Nor may the
carrier rely on a letter of indemnity against the shipper if he has acted with the intention of harming a third party.
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Section III

Execution of contracts

Article L.522-13. The shipper or his representative must present the goods at the time and place fixed by the
agreement between the parties or by the practice of the port of lading.

A shipper who does not present his goods at such time and place shall pay compensation corresponding to
the harm suffered by the carrier and equal to at least the amount of the agreed freight charge.

Article L.522-14. The shipper must affix to the goods sufficient marks for their identification and in such a way that
these marks will remain readable under normal conditions until the end of the voyage.

If necessary, he must affix to the goods any special marks required under the regulaﬁons on the carriage of
dangerous goods.

Article L.522-15. Where necessary, the shipper must declare the dangerous nature of the goods presented by him
and indicate any precautions which should be taken.

Goods consisting of inflammable, explosive or dangerous materials, the loading of which would not have
been agreed to by the carrier or his representative if they had known their nature, may at any time and in any place
be unloaded, destroyed or rendered harmless by the captain, without compensation; the shipper shall be liable in
addition for any damage or costs which may result from the loading of the goods.

If the carrier, knowing the nature of such goods, agrees to their loading, the captain may not unload them
or destroy them or render them harmless unless they endanger the vessel or its cargo; no compensation shall be due,
except in respect of general average when applicable.

Article L.522-16. The shipper shall be liable for damage caused to the vessel or to other goods by his fault or by an
inherent vice in his goods.

Article L.522-17. The amount of the cost of carriage, or freight charge, shall be fixed by agreement between the
parties. It shall be paid by the shipper.

In the case of a freight charge payable on delivery, the receiver shall also be liable for such charge if he
accepts delivery of the goods.

Article L.522-18. No freight charge shall be due in respect of goods lost by maritime peril or owing to the failure of
the carrier to fulfil the obligations set out in articles L.522-20 and L.522-21.

The carrier shall be paid the freight charge in respect of goods jettisoned at sea for the common safety,
provided that a general average contribution has been paid.

Article L.522-19. The carrier shall have a secured claim to the goods for payment of the freight charge for 15 days
after their delivery, if they have not been transferred to a third party.

This claim shall subsist in the event of judicial liquidation or the admission of the shipper or the claimant
into official receivership during the 15-day period.
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Article L.522-20. Notwithstanding any provision to the contrary, the carrier shall be required, before the beginning
of the voyage:

(a) To put the vessel in a good state of seaworthiness, in the light of the voyage which it is to make
and the goods which it is to carry;

(b) To fit out, equip and supply the vessel appropriately;
(c) To adapt and put in good order all or part of the vessel where the goods are to be stowed.

Article L.522-21. Notwithstanding any provision to the contrary, the carrier shall be required to attend, in an
appropriate and careful manner, to the loading, handling, stowage, carriage, protection and unloading of the goods.

Article L.522-22. Except when the goods are loaded in containers on board vessels equipped with appropriate
facilities for container transport, the carrier shall be deemed negligent if, without the express agreement of the
shipper in the bill of lading or in contravention of the relevant regulations, he loads the goods on the vessel's deck.

If the carrier and the shipper have agreed that the goods shall or may be carried on deck, the carrier shall
mention this agreement in the bill of lading or in any other document constituting proof of a contract for carriage of
goods by sea.

Article L.522-23. The carriage of goods on deck in violation of an agreement stipulating expressly that the goods
are to be carried in a hold shall be deemed an act or omission of the carrier within the meaning of article L.522-39.

Article L.522-24. The carrier shall be required to transport the goods by the most direct route. He shall not make
any unjustified deviations.

Article L.522-25. If the voyage is interrupted or if it is completed at a port other than the port specified in the
contract, the carrier or his representative must, on pain of payment of damages, promptly ensure the trans-shipment

of the goods and their carriage to the specified port of destination.

The carrier shall be under this obligation regardless of the cause of the interruption of the voyage or
deviation of the vessel.

Article L.522-26. In the event of trans-shipment to another vessel pursuant to article L.522-25 above, the cost of the
trans-shipment and the freight charges due for the completion of the carriage of the goods shall be borne by the
shipper, except when the interruption is due to an event for which the carrier is liable pursuant to the provisions of
article L.522-31.

In all cases, the carrier shall retain the freight charges fixed for the entire voyage.

Article L.522-27. The carrier or his representative must deliver the goods to the receiver or his representative.

The receiver is the person whose name is indicated on a straight bill of lading, or the person who presents a
blank bill of lading on arrival, or the last endorsee on an order bill of lading.

Article L.522-28. The submission of an original copy of the bill of lading shall certify delivery, except when
proved otherwise.

As soon as one of the bills of lading has been executed, the other original copies shall no longer be valid.
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Article L.522-29. The carrier or his representative may not retain the goods on board the ship for failure to pay the
freight charges.

Article L.522-30. If the goods are not claimed, or if the delivery or the payment of the freight charges is disputed,
the carrier or his representative may, by order of a court:

(a) Cause all or part of the goods sold for payment of the freight charges, unless the receiver deposits
a security;

(b) Obtain an order for the remainder of the goods to be stored.

In the event of a shortfall, the carrier shall retain his right to take action against the shipper for payment of
the freight charges.

Section [V

Carrier's liability
Article L.522-31. A carrier shall be liable for any harm resulting from loss of or damage to the goods or to a delay
in their delivery, if the event which causes the loss, damage or delay takes place after the acceptance of the goods
and before their delivery, unless the carrier can prove that he himself, his employees and agents have taken all the
measures which could reasonably be required of them to prevent the event and its consequences.
Article L.522-32. There is a delay in delivery when the goods are not delivered at the port of discharge specified in
the carriage contract by the expressly agreed time limit or, in the absence of such an agreement, by the time limit
which it is reasonable to require a diligent carrier to meet in the light of the circumstances.
Article L.522-33. A carrier shall not be liable for loss of or damage to the goods or for delays arising from:

(a) Perils, hazards or casualties of the sea or other navigable waters;

(b) Acts of war, riots, civil disturbances, piracy, arrest or constraint by the public authorities, or
quarantine restrictions;

(c) Partial or total strikes, lock-outs or work stoppages regardless of their cause;

(d) Any other external cause not attributable to an act or fault of the carrier or an act or fault of his
agents or employees;

(e) Faults of the shipper, in particular those affecting the wrapping, packaging or marking of the
goods;

® An inherent vice or the special nature of the goods or loss of weight in transit within the standard
tolerance at the port of destination;

(g) Nautical errors of the captain, pilot or other employees of the carrier;

(h) The saving or attempted saving of lives or goods at sea or a deviation for such purposes;

(i) A fire;
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1)) Unseaworthiness or a hidden vice of the vessel, provided that the carrier establishes that he has
done everything possible to make the vessel seaworthy or that the vice escaped his vigilant inspection.

Article 1..522-34. However, the shipper or his successors or assigns may, in the cases listed above, prove that the
losses or damage are due, in whole or in part, to a fault of the carrier or his employees other than the faults specified
in subparagraph (g) of the preceding article.

Article 1..522-35. With respect to loss of or damage to the goods, the carrier's liability may not exceed a sum
determined by package or unit or by kilogram of gross weight of the lost or damaged goods, the amounts of which
shall be fixed by sovereign order, the upper limit being applicable.

When a container, a pallet, or any similar device is used for carrying goods, any package or unit listed in
the bill of lading as being included in such container, pallet or device shall be regarded as a package or unit within
the meaning of the preceding paragraph. Otherwise the container, pallet or device shall itself be regarded as a
package or unit within the meaning of the preceding paragraph.

Article 1..522-36. The limit established above shall not apply when the nature and value of the goods have been
declared by the shipper before loading and such declaration has been entered in the bill of lading. Such a
declaration shall be binding on the carrier unless he can prove otherwise.

Article L.522-37. The provisions of articles L.522-35 and L.522-36 above shall not deprive the carrier of the right
to request the benefit of the operator's limitation of liability provided for in article L.312-1.

Article L.522-38. A carrier's liability in the event of delay in delivery shall be limited to a sum not exceeding the
total amount of the freight charges payable under the contract for carriage of goods by sea.

Article 1..522-39. The carrier may not benefit from the limitation of liability established by articles L.522-35 and
L.522-38 if it is proved that the damage has resulted from an act or omission committed by him either with the
intention of causing damage or recklessly and in the knowledge that damage would probably result.

The same shall apply to the cases referred to in articles L.522-10, L.522-15 and L.522-23.

Article L.522-40. A clause shall be void and without effect if its purpose is directly or indirectly to:

(a) Release the carrier from the liability defined in article L.522-31; or

(b) Reverse the onus of proof incumbent on the carrier under this Act; or

(c) Limit his liability to a sum lower than the one fixed pursuant to articles L.522-35 and 1..522-38; or
(d) Transfer to the carrier the benefit of an insurance taken out on the goods.

Article L.522-41. By waiver of the preceding article, clauses relating to liability or compensation shall be
admissible with regard to carriage of live animals and carriage of deck cargo in accordance with article L.522-22
above, except in the case of containers loaded on vessels equipped with appropriate installations for this type of
carriage.

v
Article L.522-42. If the shipper knowingly makes an inaccurate declaration of the nature or value of the goods, the
carrier shall incur no liability for loss of or damage to such goods.
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Section V
Legal actions
Article L.522-43. Notwithstanding any clause to the contrary, legal actions arising out of a contract for the carriage
of goods may be brought before a Monegasque court if the goods were loaded or unloaded in Monaco. An action

may also be brought before a Monegasque court if it is competent to hear the case in accordance with the rules of
ordinary law or if it has been chosen by the parties.

Article L.522-44. In the event of loss of or damage to the goods, the receiver must transmit a discrepancy report in
writing to the carrier or his representative at the port of discharge at the time of delivery at the latest; otherwise the
goods shall be deemed, in the absence of proof to the contrary, to have been received by the receiver as described in
the bill of lading,

If the loss or damage is not obvious, such notification may be validly made within three clear days of the
delivery.

A carrier shall always be entitled to request that a discrepancy report concerning the state of the goods be drawn up
when they are received by him.

Article L.522-45. Any action brought against a carrier in respect of loss, damage or delay shall be subject to a
limitation period of one year.

Article L..522-46. Any action brought against a shipper or receiver shall be subject to a limitation period of one
year,

Article L.522-47. The limitation period of actions against a carrier or receiver shall run from the day on which the
goods are delivered or offered to the receiver or, in the case of total loss, from the day on which they should have
been delivered.

Article L.522-48. Actions for indemnity may be brought either within the period of one year specified above or,
even after the expiry of that period, for three months from the date on which an action is brought against the insured
party, or from the date on which he settles the claim by amicable means.
CHAPTER Il
Stevedori .

Article L.523-1. Stevedoring companies are responsible for all the operations of loading and unloading of goods,
including the preliminary operations of placement in or removal from a transit shed or on or from platform.

In addition to the physical operations described in the preceding paragraph, a stevedoring company may
effect on behalf of the vessel, the shipper or the receiver:

(a) The reception on shore and the acknowledgement of the goods to be loaded and their storage until
loading;

(b) The reception on shore and acknowledgement of unloaded goods and their storage and delivery.

The services referred to in the second paragraph above shall be provided unless they have been expressly
excluded.
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Article L.523-2. If the carrier is required by an entitled person and on behalf of that person to arrange for a
stevedoring company to carry out all or some of the operations referred to in article L.523-1 above, he must so
inform the stevedoring company.

Article L.523-3. The stevedoring company shall act on behalf of the person who requests its services and shall be
liable only towards that person, who alone shall be entitled to bring actions against the stevedoring company: such

action shall be brought before a competent court in accordance with article L.523-7.

Article L.523-4. Regardless of the identity of the person on whose behalf the stevedoring company handles,
receives or keeps the goods, the company's liability shall be subject to the following conditions and limits;

(a) When it carries out the operations referred to in the first paragraph of article L.523-1, it shall be
liable for the damage attributable to it;

(b) When it carries out the operations referred to in the second paragraph of article L.523-1, it shall be
deemed to have received the goods as declared.

It shall be liable for damage to the goods unless it can prove that such damage arose from:

1. A fire;

2. Events constituting an external cause which cannot be attributed to the stevedoring company;
3. A partial or total strike, lock-out or work stoppage regardless of its cause;

4, A fault of the shipper, in particular defective wrapping, packaging or marking of the goods;
5. An inherent vice of the goods.

In all cases, a claimant may nevertheless prove that the loss or damage is due, wholly or in part, to a fault
of the stevedoring company or its employees.

Article L.523-5. The liability of the stevedoring company may in no case exceed an amount fixed by sovereign
order, unless a statement of value has been communicated to him.

Article L.523-6. A clause shall be void with respect to the shipper, the receiver or their successors and assigns if it
is directly or indirectly designed to:

(a) Release the stevedoring company from the liability defined in article L. 523-4 above; or
b) Reverse the onus of proof incumbent upon it in accordance with article L.523-4 above; or
(c) Limit its liability to a lower sum than the one provided for in article L.523-5 above; or
(d) Transfer to the stevedoring company the benefit of an insurance taken out on the goods.

Article L..523-7. Notwithstanding any provision to the contrary, actions arising out of stevedoring operations may
be brought before a Monegasque court if the goods were loaded or unloaded in Monaco. Such an action may also
be brought before a Monegasque court if the court is competent to hear it according to the rules of ordinary law or if
it has been chosen by the parties.
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Article L.523-8. All actions against stevedoring companies shall be subject to a limitation period of one year: this
period shall run from the day on which the goods are delivered or offered to the receiver or, in the case of total loss,
from the day on which they should have been delivered.

Article L.523-9. In international cases, the operations referred to in the present chapter shall be subject to the law of
the port in which the stevedoring company operates.

CHAPTER IV
Carriage of passengers
Section
neral rules
Article L.524-1. The present title shall not apply to vessels of the State assigned exclusively to a public service.

Article L.524-2. The provisions of the present title shall apply to all carriage of passengers by sea regardless of the
type of vessel used.

They may not be set aside to the detriment of a passenger.
Section II

Travel contracts
Article L.524-3. Under a travel contract a carrier undertakes to transport by sea, over a specified route, a passenger
who undertakes to pay the fare. The obligations of the parties shall be stated in the travel document which the
carrier must deliver to the passenger.
Article L.524-4. The travel document shall mention:

- The parties to the contract (carrier and passenger);

- The voyage in question (name of the vessel, date and place of embarkation, port of disembarkation and,
as appropriate, any planned stopovers in port);

- The class and number of the cabin;
- The fare, except in the case covered by the second paragraph of article L..524-13;

- A statement that the carriage is subject to the provisions of the present Act, which shall render void any
provision derogating therefrom to the detriment of the passenger.

Article L.524-5. On vessels of less than 10 gross register tons and on vessels which provide port services or regular
services within areas delimited by the maritime authorities, the travel document shall be replaced by a ticket
indicating the name of the carrier and the service provided.

Article L.524-6. Except for the types of carriage referred to in article L.524-5 above, a passenger may not transfer
the benefit of his contract to a third party unless the carrier so agrees.
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Article L.524-7. A passenger shall be required to present himself for embarkation in accordance with the conditions
specified in the travel document.

If he misses the departure or decides not to travel, he shall still owe the full fare, unless agreed otherwise.

In the event of prevention by force majeure or the death of the passenger, the contract shall be cancelled by
notification to that effect given before embarkation by the passenger or his successors and assigns. In such cases, a
quarter of the fare shall be due to the carrier: the same provisions shall apply, at their request, to the members of the
passenger's family who should have travelled with him but have been prevented from doing so or have died.

Once the voyage has begun, any events affecting the person of the passenger shall have no effect on his
debt.

Article L.524-8. If the vessel does not sail for a cause which cannot be attributed to the carrier, the contract shall be
cancelled without compensation.

Unless the carrier can prove that the event is not attributable to him, he shall owe compensation equal to
one half of the fare.

Article L.524-9. Unless the carrier has taken due precautions, any substantial change in the timetable, itinerary or
‘planned stopovers shall entitle a passenger to request the cancellation or termination of the contract and, as
appropriate, the payment of damages.

Article L.524-10. A prolonged interruption of the voyage for a cause which the carrier cannot prove not to be
attributable to him shall entail the termination of the contract, without prejudice to any possible damages, unless the
carrier provides for the carriage of the passenger to his destination on a vessel of the same standard or, with the
passenger's agreement, by any other means of transport.

Article L.524-11. Passengers shall be subject to ship's discipline.

Article L.524-12. Actions arising out of a travel contract shall be brought before a court having jurisdiction under
the rules of ordinary law.

Section III
Carrier's liability

Article L.524-13. The provisions of section III of the present title shall not apply either to carriage without payment
or to stowaways.

They shall apply to carriage without payment provided by a shipping company.

Article L.524-14. The carrier, regardless of whether he is the owner of the vessel, shall be required to put and
maintain the vessel in a state of seaworthiness, suitably fitted out, equipped and provisioned for the voyage in
question at the beginning of the carriage and at all times during the carriage, and to do everything possible to ensure
the safety of the passengers in all other respects.

Article L.524-15. A physical accident occurring during the voyage or during the embarkation or disembarkation
operations, in either the port of departure or the port of arrival, or in stopover ports, shall give rise to compensation
by the carrier if it is proven that he has not met the obligations specified in the preceding article or that he or one of
his employees is guilty of negligence.
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Article L.524-16. The carrier shall be liable for the death or injury of a passenger caused by shipwreck, collision,

running aground, explosion, fire, or any other major casualty, unless he can prove that the casualty is not
attributable to negligence by him or his employees.

Article L.524-17. The carrier shall be liable for damages due to a delay caused by failure to comply with article
L.524-14 or by negligence by his employees.

Article L.524-18. Compensation shall be owed by the carrier within the limits established by sovereign order.
These limits shall not apply in the event of fraud or inexcusable negligence by the carrier or his employees.

Inexcusable negligence is deliberate negligence involving awareness of the risk of harm and reckless acceptance of

such risk without valid reason.

Article L.524-19. Indemnity actions shall be subject to a limitation period of two years.

This period shall run from the day on which the passenger disembarked or should have disembarked.

If the passenger dies after disembarkation, the period shall run from the day of his death but may not
exceed three years from the day of disembarkation.

In the event of physical injury, a written statement must be submitted by the passenger or on his behalf
within 15 days of the date of disembarkation: otherwise no claim for liability by the passenger shall be admissible
unless he proves that his failure to submit a statement was due to a delay not attributable to him.

Article L.524-20. Indemnity actions, regardless of the grounds, may be brought only under the conditions and
within the limits of the present section.

The costs assessed and awarded by the court in an action for damages shall not be taken into account for
the purposes of the limitation of liability referred to in article L.524-18.

Section [V
Passengers' property
Article L.524-21. Tourism vehicles, registered baggage and valuables entrusted to the care of the captain or the

purser shall be described in a receipt issued by the carrier, who shall be responsible for them as in the case of the
carriage of goods.

Article L.524-22. A carrier shall be liable for registered baggage and tourism vehicles, including all the baggage
carried in or on such vehicles, up to a maximum fixed by sovereign order.

Article L.524-23. A carrier shall be liable for personal effects and cabin baggage if it is proven that the loss or
damage is due to negligence by him or his employees.

For each passenger, the compensation owed by the carrier may not exceed the sum fixed by sovereign
order except in cases of fraud or inexcusable negligence.

Article L.524-24. A carrier shall be liable for valuables deposited by passengers in the care of the captain or the
purser up to a maximum fixed by sovereign order, unless a higher limit has been fixed by common accord under
article L.524-25 below.
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Article L.524-25. A carrier and a passenger may conclude an express agreement in writing on higher limits of
liability than those resulting from articles L.524-21 to L.524-23 above.

Article L..524-26. A captain may not retain cabin baggage on board because of a passenger's failure to pay the fare.
At the time of unloading, he may request that such baggage be placed in escrow until the fare has been paid.

Article L.524-27. A carrier's claims arising from the travel contract shall be secured against the proceeds of the sale
of registered baggage and vehicles.

Article L.524-28. Actions arising from the carriage of baggage shall be subject to a limitation period of one year
from the unloading of the baggage or from the day on which it should have been unloaded.

Interest and legal costs shall not be taken into account in the limits of liability referred to in articles L.524-
22, 1.524-23 and L..524-24.

Segtion V
Operators of sea cruises

Article L.524-29. On penalty of voiding of the contract, which only the passenger may invoke, operators of sea
cruises must deliver a cruise travel document to each passenger or group of passengers.

Article L.524-30. A cruise ticket shall include the following information:
- The name and type of the vessel;
- The name and address of the cruise operator;
- The name and address of the carrier;
- The name and address of the passenger or his representative;
- The class and number of the cabin, the fare, and the charges included in the fare;
- The ports of departure and destination;
- The scheduled dates and times of departure and arrival;
- The planned stopovers;
- The additional services promised to the passenger.

Article L.524-31. In addition to the cruise travel document, which constitutes the travel contract, each passenger
must receive a book of coupons for each stopover for the services to be provided on shore.

The cruise ticket and the book of coupons shall constitute the cruise travel document.
Article L.524-32. The failure of a cruise operator to fulfil one of the obligations indicated in the cruise travel

document shall entail his liability unless he proves that the matter relates to the execution of the travel contract as
such.
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Article L.524-33. The cruise operator shall be personally liable for damage to passengers or their baggage.

If the damage results from the execution of the travel contract, the cruise organizer shall be liable under the
conditions and within the limits specified in articles L.524-15 to L.524-25 above.

TITLE 111

Average

CHAPTER I

Common provisions

Article L.531-1. Any damage or loss suffered by a vessel or its cargo, Jointly or separately, as well as any
extraordinary expenditure on a vessel or its cargo during a voyage shall be deemed average. Average may be
general or particular.

Unless the parties concerned stipulate otherwise, general average shall be governed by the provisions set
out below. If a carrier includes in a bill of lading his right of option between the provisions of the present title and
any other provisions, such option shall be deemed void: in such cases, the provisions of the present title shall apply
to the exclusion of all other provisions.

Particular average is any average not deemed to be general. It shall be borne by the owner of the thing which has
suffered the harm or by the person who has made the expenditure, without prejudice to any actions for indemnity,
liability, reimbursement or compensation which they may bring.

CHAPTER II

General average classification

Article L.532-1. Sacrifices and extraordinary expenditure made to protect the common and vital interests involved
in a sea voyage shall be deemed general average.

Article L.532-2. Such sacrifices and expenditure must have been decided upon by the captain: when he has decided
upon the sacrifices and expenditure which must be made, he shall enter in the ship's log the date, time and place of
the event, the reasons for his decision, and the measures which he orders.

Within 24 hours of his arrival at the first port of call, the captain must make a declaration of the facts
entered in the log.

Article L.532-3. The burden of proof that damage or expenditure should be classified as general average shall rest
with the person who requests it to be so classified.

Article L.532-4. Only damage and losses physically affecting the property involved in the voyage and the
expenditure made in respect of such property when the damage, losses or expenditure are the direct consequence of
an act of general average decided upon by the captain shall be deemed general average.

Article L.532-5. When the event giving rise to the sacrifice or expenditure is the consequence of negligence by one
of the parties involved in the voyage, general average shall nevertheless apply unless an action is brought against
the person to whom such negligence is attributable.
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Article L.532-6. Any additional expenditure voluntarily made to prevent an expenditure or loss classified as general
average shall itself be offset as suchup to a limit of the saving made or the loss avoided.

CHAPTER III
5 I ibuti

Article L.533-1. General average shall be borne by the vessel, freight charges and cargo, assessed in accordance
with the following rules.

Article L.533-2. The vessel shall contribute in proportion to its value in the port where the voyage is concluded,
augmented where necessary by the amount of the sacrifices which it has suffered.

The gross freight charges and non-returnable fares shall contribute two thirds.

Article L.533-3. The goods saved shall contribute in proportion to their true market value and the goods sacrificed
in proportion to their assumed value at the port of discharge.

Article L.533-4. The amount of damage and losses admissible as general average shall be determined, in respect of
the vessel, in the port where the voyage is concluded.

The same shall apply to the cost of repairs rendered necessary by the sacrifices made: the actual cost if the
repairs have been carried out; the estimated cost if they have not been carried out.

Article L.533-5. The amount of damage or losses admissible as general average shall be determined, for the goods,
at the port of discharge.

The same shall apply to the cost of the sacrifices made, calculated on the basis of the market value of such
goods in sound condition in the same port.

Article L.533-6. Goods declared for a value less than their true value shall contribute in proportion to their true
value, but their loss or damage shall give rise to general average only in proportion to their declared value.

Article L.533-7. Goods for which no bill of lading or captain's receipt has been issued shall not be admissible as
general average if they are sacrificed. They shall nevertheless contribute if they are saved.

The same rule shall apply to deck cargo unless it is loaded in containers on a vessel fitted with appropriate
equipment for this type of carriage. In this case, such cargo shall be treated as hold cargo.

Article L.533-8. In the event of the irregular jettison of deck cargo within the meaning of article L.522-22, the
value of the jettisoned goods shall not be admissible as common average.

Article L..533-9. The personal effects and baggage of the crew and passengers for which no bill of lading or receipt
has been issued and postal packages of all kinds shall be exempt from contribution if they are saved; however, they
shall contribute if they are sacrificed under the conditions of articles L.532-1 to L.532-6.

Article L.533-10. General average shall be apportioned rateably.

If one of the contributors is insolvent, his share shall be divided among the others in proportion to their
interests.

The obligation of each of the interests shall be limited to the value of its contribution.



- 102 -

CHAPTER IV

Apportionment of general average .

Article L.534-1. There shall be no apportionment in the event of the total loss of the interests in the voyage.

Article L.534-2. In the absence of an agreement between the parties on the apportionment of general average, one
or more expert adjusters shall be appointed, at the request of the party which acts first, by the presiaent of a court of
first instance.

Article L.534-3. If the apportionment is not accepted amicably by all the parties concerned, it shall be submitted for
ratification to a court of first instance at the request of the party which acts first.

If ratification is denied, the court shall appoint new experts.

Article L.534-4. All actions arising from general average shall be subject to a limitation period of five years from
the date on which the voyage was completed.

Article L.534-5. A captain may refuse to deliver the goods and request that they be placed in escrow pending
payment of the appropriate contribution, unless the person holding entitlement to the goods deposits a sufficient
security.

Article L.534-6. The operator of the vessel shall have a secured claim to the goods or the proceeds of their sale,
with respect to general average contributions due to him, for 15 days following the delivery of the goods if they
have not passed to a third party.

TITLE IV

Marine insurance

CHAPTER !

General provisions

Article L.541-1. All insurance contracts intended to cover the risk - connected with a shipping operation shall be
governed by the present Act.

Article L.541-2. The provisions of articles L.541-3, 1..542-5, L.542-6, L.542-9, L.542-11, L.542-12, first
paragraph, L.542-16, second paragraph, L.542-20, L.542-23, 1..542-24, L.542-25, 1..542-31, L.542-33, L.542-36
and L.542-37 may not be set aside by the parties to a contract.

Article L.541-3. Any legitimate interest, including the expected profit, may be insured.
Nobody may claim the benefit of an insurance unless he has suffered harm.

Article L.541-4. Insurance may be taken out either on behalf of the signatory of the policy or on behalf of another
specified person, or on behalf of any other person.

A declaration that the insurance has been taken out on behalf of some other person shall be valid both as
insurance on behalf of the signatory of the policy and as a stipulation for others on behalf of the beneficiary of the
said declaration.
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CHAPTER 11
Section ]
Conclusion of contracts
Article L.542-1. Proof of the existence of a contract must be in written form.

Article L.542-2. An insurance contract shall be issued in the form of a policy, either as a notarized document or as a
private agreement.

Before the issue of the policy or an endorsement, proof of the commitment of the parties may be
established by any other document, including an insurance certificate or cover note.

Article L.542-3. An insurance contract shall bear the date of its signature.
It shall indicate:
- The place of signature;

- The names and addresses of the contracting parties, with a statement, if necessary, that the party taking
out the insurance is acting on behalf of another person;

- The thing or interest insured;

- The insured risks and the excluded risks;

- The time and the place of such risks;

- The sum insured;

- The premium,;

- The "to order" or "to bearer" clause, if one has been agreed.

Article L.542-4. An insurance contract shall be void if the risks have not begun within two months from the
commitment of the parties or of the agreed date from which the cover is to run.

This provision shall not apply to open policies except in respect of the first risk.

Article L.542-5. Any omission or inaccurate statement on the part of the insured likely to reduce substantially the
underwriter's assessment of the risk, whether or not such omission or inaccurate statement has influenced any
damage to or loss of the thing insured, shall render the insurance void if the underwriter so requests.

However, if the insured produces proof of his good faith, the underwriter shall be liable for the risk,
without prejudice to any provision more favourable to the insured, in proportion to the ratio of the premium charged
to the premium which ought to have been charged, except if the underwriter proves that he would not have covered
the risk if he had known of it.

The underwriter shall remain entitled to the premium in the event of fraud on the part of the insured.



If such increased risk is not due to an act of the insured, the insurance cover shall continue, subject to an
increase in the premium corresponding to the increased risk.

1
days from the moment when he learns of the increased risk, and he shall retain the premium, or he may demand an
increased premium corresponding to the increased risk.

Article L.542-7. Any insurance taken out after a casualty or the arrival of the insured things or of the vessel
carrying the goods shall be void if the facts were known before the conclusion of the contract at the place where it
was signed or at the place where the insured or the underwriter was present.

Article L.542-8. Any "lost or not lost" clause shall be void if it is established that before the conclusion of the
contract the insured himself had knowledge of the casualty or the underwriter had knowledge of the arrival of the
things insured.

Article L.542-9. If the underwriter proves fraud on the part of the insured or his agent, any insurance contracted for
a sum higher than the true value of the thing insured shall be void, and the underwriter shall retain the premium,

The same shall apply if the insured value is an agreed value.

Article L.542-10. In the absence of fraud, the contract shall be valid up to a limit of the true value of the things
insured ot, if such value is an agreed value, for the entire sum insured.

Article L.542-11. Cumulative insurances for a total amount higher than the value of the thing insured shall be void
if they are taken out with intent to defraud.

Article L.542-12. Cumulative insurances taken out without intent to defraud in a sum exceeding the value of the
thing insured shall be valid only if the insured brings them to the attention of the underwriter from whom he is
seeking settlement of a claim.

Each such cumulative policy shall have effect in proportion to the amount of the cover which it provides,
up to a limit of the full value of the thing insured.

Article L.542-13. If the sum insured is lower than the true value of the thing insured, except in the case of an
agreed value, the insured shall remain his own underwriter for the shortfall.

Section II
Obliati f underwri 1 insured part

Article L.542-14. An underwriter shall be liable for material damage caused to the things insured by any maritime
peril or by an event of force majeure.
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The underwriter shall also be liable for:

1. The contribution of the things insured to general average, except when the general average arises from a
risk excluded by the terms of the insurance;

2. Expenditure made as a result of a covered risk in order to preserve the thing insured from material damage
or to limit such damage.

Article L.542-15. A "free of average" clause shall release the underwriter from any liability for average, either
general or particular, except in cases which result in abandonment; in such cases, the insured may choose between
abandonment and average.

A "free of average except..." clause shall release the underwriter from all particular average, except in cases
resulting from one of the events listed in the clause and in cases which give rise to abandonment.

Article L.542-16. The insured risks shall remain covered even in cases of negligence on the part of the insured or
his employees on shore, unless the underwriter proves that the harm was caused by a lack of due diligence on the
part of the insured to protect the things insured against the risks in question.

The underwriter shall not be liable for the deliberate or inexcusable negligence of the insured.

Article L.542-17. The risks shall remain covered under the same conditions in the event of negligence on the part
of the captain or crew, subject to the provisions of article L.543-5.

Article L.542-18. The risks insured shall remain covered even in the event of a forced change of course, route or
vessel, or in the event of a change decided upon by the captain without consulting the owner or the insured party.

Article L.542-19. An underwriter shall not cover the risks of:

(a) Civil or foreign war; mines and all other engines of war;

(b) Piracy;

(c) Capture, seizure or arrest by any Government or other authority;

(d) Riots, popular movements, strikes and lock-outs, and acts of sabotage or terrorism;

(e) Casualties caused by the insured to other property or persons, subject to the provisions of article

L.543-9;
(f) Casualties due to the direct or indirect effects of explosion, venting of heat, and radiation from the

transmutation of atomic nuclei or radioactivity, as well as damage due to the effects of radiation caused by the
artificial acceleration of particles.

Article L.542-20. If it is impossible to establish whether the damage is due to a risk of war or to a maritime peril, it
shall be deemed to have resulted from a maritime peril.

Article L.542-21. An underwriter shall not be liable for:

(a) Material damage and losses arising from an inherent vice in the thing insured, subject to the
provisions of article L.543-4 concerning hidden vices of vessels;
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(b) Material damage or losses resulting from fines, confiscation, sequestration, requisition, or health
or disinfection measures, or from violation of a blockade, or from acts of smuggling or prohibited or clandestine
trade;

(c) Damages or other compensation in connection with any seizure or any security lodged to release
the things seized;
(d) Harm which does not constitute material damage or loss directly affecting the thing insured, such

as idleness, delay, exchange-rate fluctuations, or obstruction of the commercial activities of the insured.

Article L.542-22. The insured shall:

1. Pay the premium and associated costs, at the agreed place and time;
2, Exercise due diligence with respect to all matters relating to the vessel or the goods;
3. Declare accurately, at the time of the conclusion of the contract, all the circumstances known to him which

may affect the underwriter's assessment of the risk which he is covering;

4, Declare to the underwriter, in so far as they become known to him, any aggravations of the risks during the
term of the contract;

S. Preserve all his rights and remedies against liable third parties for the benefit of the underwriter.

Article 1..542-23. If the premium is not paid, the underwriter may either suspend the insurance or request its
termination,

Such suspension or termination shall not take effect until eight days have elapsed from the dispatch to the
insured, by registered letter to his latest address known to the underwriter, of a formal notice of the default on
payment.

Article L.542-24. Suspension or termination of the insurance for failure to pay the premium shall have no effect
with regard to third parties acting in good faith or to beneficiaries of the insurance pursuant to a transfer effected
prior to the notice of suspension or termination,

In the event of a casualty, the underwriter may seek payment from such beneficiaries, by means of an
express clause in the insurance document, of the proportion of the premium relating to the insurance cover of which
they are claiming the benefit,

Article L.542-25. If the insured's property is liquidated or if he enters into judicial receivership or is declared
bankrupt, the underwriter may terminate the current policy, if the notice of default has not prompted payment, but
such termination shall have no effect with respect to third parties acting in good faith or beneficiaries of the
insurance pursuant to a transfer effected prior to any casualty or to the notice of termination.

If the underwriter's official approval is withdrawn, or if his property is liquidated or he enters into judicial
receivership or is declared bankrupt, the insured shall have the same rights.

Article L.542-26. The insured must help to save the things insured and take all interim measures to protect his
rights against liable third parties.

He shall be liable to the underwriter for damage caused by failure to fulfil this obligation through his fault
or negligence.
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Section III
Payment of compensation

Article 1..542-27. Damage and losses shall be settled by average, subject to the option of abandonment in the cases
specified by law or by agreement.

Article 1..542-28. An underwriter may not be compelled to repair or replace the things insured.

Article L.542-29. Contributions to general average, either interim or final, as well as the costs of assistance and
salvage, shall be reimbursed by the underwriter in proportion to the value insured by him, reduced, as appropriate,
by any particular average for which he is liable.

Article 1..542-30. Abandonment shall be notified to the underwriter by registered letter or by an extrajudicial act.

Abandonment must be notified within three months of the news of the event which gives rise to it or of the
expiry of the period during which it is permitted.

Article 1..542-31. When notifying abandonment, the insured must declare all the insurances which he has taken out
or of which he has knowledge.

Article 1..542-32. Abandonment may not be either partial or conditional.

1t shall have the effect of transferring the rights of the insured to the things insured to the underwriter,
subject to the payment by the underwriter of the entire sum insured, and the effects of such transfer shall come into
force between the parties from the moment when the insured notifies the underwriter of his wish to abandon.

The underwriter may reject abandonment. He shall then be liable to pay only the entire sum insured.

Article L.542-33. An insured party who makes an inaccurate statement in bad faith concerning a casualty shall
forfeit the benefit of the insurance.

Article L.542-34. An underwriter who pays compensaﬁon under an insurance policy shall acquire, up to the amount
of his payment, all the rights of the insured arising from the harm which gave rise to the compensation.

Article L.542-35. If the same risk has been covered by several underwriters, each of them shall be liable, severally,
only for the proportion of the sum insured by him, which shall constitute the limit of his obligation.

Atticle 1..542-36. Actions arising from an insurance contract shall be subject to a limitation period of two years.
The limitation period shall apply against minors and other legally incapable persons.

Article L.542-37. The limitation period on actions arising from an insurance contract shall run:

1. With regard to actions for payment of a premium, from the date on which it falls due;

2. With regard to average claims relating to a vessel, from the date of the event giving rise to the claim;

relating to goods, from the date of the arrival of the vessel or other means of transport or, failing that, from the date

on which it should have arrived or, if the said event occurs subsequent to that date, from the date of the event;

3. With regard to abandonment claims, from the date of the event giving rise to the entitlement or, if a time
limit has been set for bringing such an action, from the date of the expiry of such time limit;
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4, When the insured party's action arises from a general average contribution, remuneration for assistance, or
a third-party claim, from the date of the claim lodged against the insured party or from the date of the payment.

With regard to actions for restitution of a payment made under an insurance contract, the limitation period
shall run from the date of the payment in question.

CHAPTER 1II

Provisions specific to various insurances
Hull insurance

Article L.543-1. Vessels shall be insured either for a voyage or for several consecutive voyages or for a specified
period.

Article L..543-2. In the case of voyage insurance, the cover shall run from the commencement of loading until the
completion of unloading and for a maximum of 15 days after the vessel reaches its destination.

In the case of ballast voyages, the cover shall run from the moment when the vessel casts off until it ties up
on arrival.

Article L.543-3. In the case of insurance for a specified period, first-day and last-day risks shall be covered by the
insurance.

A day shall be reckoned from 0 to 24 hours according to the time in the country in which the policy was
issued.

Article L.543-4. An underwriter shall not be liable for damage or losses resulting from an inherent vice of the
vessel, except in the case of a hidden vice.

Article L..543-5. An underwriter shall not be liable for damage or losses caused by the deliberate negligence of the
captain.

Article L.543-6. When the insured value of the vessel is an agreed value, the parties shall mutually agree not to
accept any other estimate, subject to the provisions of articles L..542-9 and L.542-29.

Article L.543-7. The agreed value shall include indivisibly the vessel's hull and engines and all the fittings and
structures owned by the insured, including supplies and deck cargo.

Any insurance, regardless of its date, taken out separately on fittings and structures belonging to the
insured shall reduce the agreed value by the amount of the insured sum in the event of total loss or abandonment.

Article L.543-8. Insurance "on safe arrival" may be taken out only with the agreement of the underwriters; it shall
otherwise be void.

When a sum is insured in this way, the insurable interest is authenticated by the acceptance of the sum so
insured.

The underwriter shall be liable only in the event of the total loss or abandonment of the vessel as a result of
arisk covered by the policy. He shall have no claim to abandoned goods.
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Article L.543-9. Except with regard to personal injury, an underwriter shall be liable to pay compensation for
damages of any kind for which the insured is liable under a third-party claim if the insured vessel is involved in a
collision or sustains an impact against a movable or floating vessel at a fixed mooring.

Article L.543-10. In the case of insurance for a voyage or several consecutive voyages, the whole premium shall be
payable to the underwriter as soon as the risks begin to run.

Article 1..543-11. In the case of insurance for a specified period, the premium for the whole duration of the cover
shall be payable in the event of a total loss or abandonment for which the underwriter is liable. If he is not liable for
the total loss or abandonment, the premium shall be payable in respect of the time elapsed up to the total loss or the
notification of abandonment.

Article L.543-12. In an average settlement, the underwriter shall reimburse only the cost of replacements and
repairs accepted as necessary for restoring the vessel's seaworthiness, to the exclusion of any other compensation for
depreciation, idleness or any other reason.

Article L.543-13. Regardless of the number of events occurring during the term of the policy, the insured shall be
covered for every event up to the amount of the sum insured, subject to the underwriter's right to request a

supplementary premium after each event.

The amount of the cover provided by the underwriter may be reconstituted during the term of the policy
after each event by payment of a supplementary premium.

Article L.543-14. A vessel may be abandoned in the following cases:

1. Total loss;

2. Need to effect repairs costing three quarters of the agreed value;

3. Impossibility of repair;

4, Lack of news for more than three months; the loss shall be deemed to have occurred on the date of the

latest news.

Article 1..543-15. If the vessel is sold or subject to a bareboat charter, the insurance shall remain in full force in
favour of the new owner or charterer, provided that he duly informs the underwriter within 10 days and fulfils all
the obligations which the insured was required to fulfil towards the underwriter under the contract.

However, the underwriter shall have the option of terminating the contract within one month from the day
on which he receives notification of the sale or charter. Such termination shall not take effect until 15 days after
such notification. :

The vendor or charterer shall remain liable for payment of the premiums due prior to the sale or charter. “ o

Article L.543-16. The sale of the majority of the shares in a vessel in joint ownership shall entail only the
application of the preceding article.

Article L.543-17. The provisions of the present section shall also apply to insurance contracts concerning a vessel -
which is insured only for the duration of its stay in ports, roadsteads or other specified places, regardless of whether -
it is afloat or in dry dock.

They shall apply to vessels under construction.
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Section II
Cargo insurance
Article L.543-18. Cargo may be insured either by a policy covering only one voyage or by a "floating" policy.

Article L.543-19. Cargo shall be insured without interruption, wherever it is located, within the limits of the voyage
specified in the policy.

Article L.543-20. When a part of the voyage is effected by land, river or air, the rules of marine insurance shall
apply to the whole of the voyage, unless the parties agree otherwise.

Article L.543-21. Regardless of the risk covered, an underwriter shall not be liable for:

1. Loss of weight in transit;
2. Damage resulting from inadequate packaging of the goods.

Article L.543-22. The insured value may not exceed the highest sum determined: either by the purchase price or,
failing that, by the current price at the time and place of loading augmented by all the costs incurred as far as the
destination and by the expected profit; or by the arrived value on the date of arrival or, if the goods do not arrive, on
the date on which they should have arrived; or, if the goods have been sold by the insured, by the selling price
augmented, as appropriate, by any additional amounts stipulated in the contract of sale.

Article L.543-23. The extent of the damage shall be determined by comparison of the value of the damaged goods

with the value which they would have had as sound goods at the same time and place, and the depreciation rate
assessed in this way shall be applied to the insured value.

Article L..543-24. If the parties have agreed on a free allowance, such an allowance shall always be independent of
normal loss of weight in transit.

Article L.543-25. Cargo may be abandoned if the goods are:

1. Totally lost;
2, Lost or damaged up to three quarters of their value;
3. Sold on route as a result of material damage to the things insured caused by a covered risk.

Article L.543-26. Cargo may also be abandoned in the following cases:

1. Abandonment of the vessel if the dispatch of the goods by some other means of transport has not been
effected within three months;
2. Absence of news of the vessel for more than three months.

Article L.543-27. Under a floating policy the insured shall undertake to declare to the underwriter and the
underwriter shall undertake to accept as additional risks under the policy:

1. All the voyages made on behalf of the insured or in execution of contracts of purchase or sale entailing an
obligation for the insured to take out insurance.
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2. All voyages made on behalf of a third party when the responsibility for providing insurance has been left to
the insured, provided that the insured has an interest in the voyage as broker or agent or in some other capacity. An

interest of the insured consisting only of the execution of the instructions of a third party to provide insurance shall
not give rise to an entitlement to make claims under the policy.

Article 1..543-28. Such voyages shall be covered: in the first case specified in the preceding article, automatically
from the moment when they are exposed to the insured risks, provided that the declaration of risks is made to the
underwriter within the time limits set in the contract; and in the second case, from the time when the declaration is
made.

Article L.543-29. If an insured party who has taken out a floating policy fails to comply with the obligations
specified in article L.543-27 above, the contract may be terminated immediately at the request of the underwriter,
who shall further be entitled to the premiums corresponding to the undeclared voyages.

If the insured acts in bad faith, the underwriter may exercise the right of restitution of overpayments made
by him in respect of casualties during voyages subsequent to the first deliberate omission on the part of the insured.

Section I11
ird- in
Article L.543-30. Third-party insurance shall vest the insured with entitlement to compensation only if the injured
third party has been compensated and to the extent of such compensation, except when the insurance compensation

is used to constitute a limitation fund in accordance with article L.321-1.

Article 1..543-31. If a limitation fund is constituted, creditors whose claims are subject to limitation under article
L.312-1 shall have no recourse against the underwriter.

Article L..543-32. Third-party insurance designed to provide compensation for harm caused to third parties covered
in accordance with article L.543-9 shall come into effect only if the sum insured under the hull policy is insufficient.

Article L.543-33. Regardless of the number of events occurring during the term a third-party insurance, the sum
underwritten by each underwriter shall constitute the limit of his obligation for each event.

BOOK VI
Seamen
TITLE 1
Occupational proficiency
Article L.610-1. A seaman is:

- Any person who signs on with an operator or his representative to serve either in the steering and
operation of a vessel or to perform tasks unconnected with navigation but of use to the crew and passengers;

- Any person embarked on his own vessel for professional purposes.

The services of seamen shall be attested by entry in the ship's articles in accordance with the conditions
stipulated by sovereign order.
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Article L.610-2. Subject to individual waivers accorded under international conventions, any vessel flying the
Monegasque flag must have a complement of officers and crew of Monegasque or French nationality in the case of
employment on deck, in the engine room or in the radio service, or of Monegasque or French nationality in the
proportion of three out of four posts for each vessel in the case of general service work.

The rules set out in the preceding paragraph shall not apply to vessels flying the flag of the Prince, to
vessels which, in France, are not subject to registration, to fishing vessels with five or fewer crewmen, or to pleasure
and sports vessels whose owners are nationals of third countries but have Monegasque residence.

Article L.610-3. Any member of the crew of a vessel fitted out for commercial use or fishing must, if he is of
French nationality, hold a diploma or certificate issued by the French State for the type of navigation in which the
vessel engages or for the function which he performs on board.

If he is of Monegasque nationality, he must hold a certificate of proficiency as specified by sovereign
order.

Article L.610-4. Any member of the crew of a vessel fitted out for pleasure or sports use must, if he is of
Monegasque or French nationality, hold the diploma or certificate referred to in article 610-3.

If he is of some other nationality, he must authenticate the diploma or certificate issued by his State of
nationality or the State in which he exercised command.

The equivalence of such a diploma or certificate to those referred to in article L.610-3 shall be determined
by the maritime authorities, who may refuse to recognize it.

Article L.610-5. Any owner of a vessel fitted out for pleasure or sports who exercises the functions of titular
captain or any person who regularly exercises command of such a vessel in fact must, regardless of his nationality,
hold a certificate testifying to his competence to command or steer issued in accordance with the conditions
specified by sovereign order,

Article L.610-6. All seamen must satisfy the proficiency requirements specified by sovereign order.
TITLE II
Status
CHAPTER 1

General provisions

Article L.621-1. All contracts of employment concluded between an operator or his representative and a seaman
concerning a function to be performed on board a vessel during a sea voyage is a contract of employment governed
by the provisions of the present title.

Such contracts shall be valid only if drawn up in writing.

Article L.621-2. For the purposes of the present title, any individual, company or public service on whose behaif a
vessel is fitted out shall be deemed the operator.

Article L.621-3. For the purposes of the present title, any person who, while satisfying the conditions stipulated in
articles L.610-1, L.610-2, L.610-3, L.610-4 and L.610-6, signs on with an operator or his representative to serve
during a voyage shall be deemed a seaman.
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Article L.621-4. Contracts of employment concluded between an operator or his representative and a seaman shall
be governed, outside the periods during which the seaman is on board the vessel, by the provisions of Act No. 729
of 16 March 1963 concerning contracts of employment. However, such contracts shall be valid only if drawn up in
writing.

CHAPTER 11

Form and proof of contracts of employment
Article L.622-1. The employment of seamen shall be subject to the provisions of Act No. 629 of 17 July 1957.

However, those provisions shall not apply:
- When the seaman is recruited during a voyage to meet a compelling need,;

- When the vessel's usual absence from port makes it impossible to complete in Monaco the formalities
required by law. '

However, the operator or his representative must comply with the provisions of articles L.625-3 and
L.625-4.

Article L.622-2. In matters of maritime employment, the capacity to conclude contracts shall be subject to the rules
of ordinary law.

No person may validly conclude a maritime employment contract unless he is free from all other maritime
engagements.

Article L.622-3. All the clauses and provisions of a contract of employment must be entered in or annexed to the
ship's articles; they shall otherwise be void.

Article L.622-4. A contract of employment must be drafted in clear language so as to leave the parties in no doubt
as to their respective rights and obligations.

It must state whether the engagement is for a specified period, for an unspecified period, or for one voyage.
If the engagement is for a specified period, the contract shall state the length of that period.

If the engagement is for an unspecified period, the contract shall state the period of notice to be given in
the event of termination by one of the parties. Such notice, subject to the application of the provisions of article
L.624-5, shall be the same for both parties. It may not be less than 24 hours.

If the engagement is for one voyage, the contract shall state the name of the port in which the voyage ends
and specify the point in the commercial and maritime operations carried out in that port at which the voyage shall be
deemed completed.

In all cases, the contract must state a maximum duration of the voyage, beyond which a seaman may
demand transport in accordance with chapter IV, section IV, of the present title.

Article L.622-5. Contracts of maritime employment must state the work for which the seaman has signed on and
the functions which he is to perform, the amount of his wages and benefits, or the bases for determination of profits.
The place and date of the seaman's embarkation must be mentioned in the ship's articles.



-114 -

Article L.622-6. The operator or his representative must keep the general conditions of employment available for
consultation by seamen.

They must also be posted in the crew's quarters.

The text of the rules and regulations governing contracts of employment, together with the text of the
conditions of the contract, must be kept on board and communicated by the captain to a seaman, at his request.

Article L.622-7. Contracts of employment shall require the stamp of the Director of Maritime Affairs.
The Director of Maritime Affairs may not regulate conditions of employment. However, he is entitled to
refuse his stamp if the contract contains a clause inconsistent with the public-order provisions contained in the

present Code.

Article L.622-8. The contract of employment shall be mentioned in a seaman's card (livret) issued free of charge to
a seaman by the Department of Maritime Affairs; this card shall remain in his possession.

A seaman's card shall contain no assessment of the services rendered.
CHAPTER 1II
Execution of employment contracts
Section |
Obligati ¢ l { shi

Article L.623-1. A seaman shall be required to present himself on the vessel on board which he is to work on the
day and at the time indicated to him by the operator, by his representative or by the captain.

Article L.623-2. A seaman must perform his work in accordance with the conditions specified in his contract and in
accordance with the applicable laws, regulations and practices.

Article L.623-3. A seaman may not refuse to perform tasks for which he was not recruited but which the captain
has to entrust to him occasionally and for a short time in cases of justified need.

Article L.623-4. The captain shall determine the conditions under which off-duty seamen may go ashore.

Article L.623-5. A seaman shall be required to perform outside his hours of duty the task of cleaning his work
station and adjoining areas and his bedding and table utensils without remuneration.

Article L.623-6. A seaman shall be required to help to save the vessel, its wreckage, flotsam and cargo.

Article L.623-7. Unless a clause in his contract so allows, a seaman may not under any pretext bring on board the
vessel any goods for his own account without the permission of the operator or his representative.

In the event of violation of the provisions of the preceding paragraph, the seaman in question shall be
required to pay the freight charges at the highest rate specified at the place and at the time of loading for the same
voyage and for goods of the same kind as those which he has improperly brought on board the vessel, without
prejudice to any damages.
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Furthermore, the captain:

1. Shall be entitled to jettison the improperly loaded goods if they may endanger the vessel, persons on board
or the cargo;
2. Shall be obliged to confiscate the goods improperly brought on board, provided that their retention on

board does not entail the risks referred to in paragraph 1 above, if they may give rise to criminal sanctions for
violation either of the customs regulations or the health laws and regulations, or the laws on the suppression of illicit
trafficking in drugs and psychotropic substances.

Measures taken on the basis of the provisions of paragraphs 1 and 2 above shall be described in a detailed
report drawn up in accordance with article L.330-9.

Section I1
Working h I

Article L.623-8. The rules governing working hours established by Order-Law No. 677 of 2 December 1959 shall
be subject to any waivers rendered necessary by the conditions of work on board ship, but the total number of hours
worked within a 12-month period must not exceed the number of hours fixed by sovereign order.

Article L.623-9. The modalities for application of the preceding article, by type of navigation or category of
personnel, shall be determined by sovereign order. In particular, such orders shall specify the number and
scheduling of the hours to be worked within a week or within a period of time other than a week, taking into
account the inherent constraints of the type of navigation in question.

Article L.623-10. When at sea or in an open roadstead, deck and engine-room personnel shall work by watches.

The operator or the captain shall be required to inform seamen who are about to sign on and to state at the
time of the drawing-up of the crew list, in accordance with the conditions of employment, the manning
arrangements and conditions of work on board.

Article L.623-11. Subject to the exceptions and waivers mentioned in article L.623-13, one complete day's rest per
week must be granted to seamen when their seagoing engagement is for a duration of more than six days.

When it is impossible to accord the weekly rest-day on its normal date, it shall be replaced by 24 hours of
rest either during the voyage in a port of call with the agreement of the seaman concerned or on the conclusion of
the voyage.

Article L.623-12. A weekly rest-day means 24 consecutive hours of rest, counted from the normal time at which the
seaman concerned begins his day's work.

Any work performed on a weekly rest-day shall render that day a working day, unless the work in question
is occasioned by a chance eventuality and does not exceed two hours.

Article L.623-13. Any work made necessary by circumstances of force majeure or by circumstances in which the
safety of the vessel, the persons on board or the cargo are at risk - circumstances of which the captain shall be the
sole judge - or by assistance operations shall not be regarded as affecting the rule on weekly rest days and shall be
performed without payment of any compensation by the operator.
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Section III

Remuneration

Article L.623-14. Subject to the provisions of Act No. 739 of 16 March 1963, a seaman shall be remunerated either
by fixed wages or by a share in the eventual profits, or by a combination of these two modes of remuneration.

Article L.623-15. All contracts of employment under which a seaman's remuneration consists, wholly or in part, of
a share in the profits or the freight charges, must specify the costs and charges to be deducted from the gross
proceeds to establish the net proceeds. No deductions other than those specified shall be allowed to the detriment of
the seaman.

Article 1..623-16. A seaman paid by the voyage shall be entitled to an additional payment proportional to his wages
if the voyage is prolonged and to compensation if the voyage is delayed, unless such prolongation or delay are
caused by force majeure.

There shall be no reduction of wages if the voyage is curtailed, regardless of the reason.

Article L.623-17. A seaman remunerated by a share in the profits or freight charges shall be entitled, in addition to
his share, to compensation for delay, prolongation or curtailment of the voyage due to an act of the operator or the
captain as a result of which the seaman suffers harm.

If such events are due to an act of the shipper or a third party, he shall contribute to the compensation
awarded to the vessel in proportion to his entitlement to the profits or freight charges.

Article L.623-18. When the contract is concluded for the duration of a voyage, the interruption of the voyage due to
an act of the operator or his representative shall give rise to payment of compensation to the seamen.

If the interruption of the voyage occurs before the vessel sails, a seaman shall receive as compensation any
advances paid. If no advances have been paid, the seaman shall receive one month's wages as established in the
contract if he is paid by the month, or an amount of wages calculated on the basis of the assumed duration of the
voyage if the he is paid by the voyage. In addition, a seaman shall be paid for any days already worked by him in
the service of the vessel.

If the termination of the voyage occurs after the voyage has begun, a seaman paid by the month shall
receive his wages for the time served and, as compensation, half of the wages calculated on the basis of the assumed
duration of the voyage, or, if he is paid by the voyage, the total amount stipulated in the contract.

In addition to the wages and compensation specified above, the operator or his representative shall be
obliged, at his own cost, to repatriate the seamen to the port of embarkation or to a place agreed by the parties.

Article 623-19. If the termination of the voyage is due to an act of the operator or his representative, either before
departure or after the voyage has begun, a seaman remunerated by a share in the profits or freight charges shall be
entitled to compensation, the amount of which shall be determined by common accord or by a court.

If the voyage is terminated by an act of the shippers, a seaman shall be entitled to a share in the
compensation awarded to the vessel in the proportion of his share in the freight charges.

Article L.623-20. If the voyage cannot begin for reasons of force majeure, the termination of the voyage shall not
give rise to any compensation to the seamen. However, a seaman paid by the month or by the voyage shall be
remunerated for any days already worked by him in the service of the vessel.
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Article L.623-21. When a voyage has begun but cannot be continued for reasons of force majeure, a seaman paid
by the month shall receive the wages due for the time served, a seaman paid by the voyage shall receive the total
wages specified in the contract, and a seaman paid by a share in the profits or freight charges shall receive his
contractual share in the profits made or freight charges earned during the part of the voyage which has been
completed.

However, in the event of arrest, shipwreck or declaration of unseaworthiness, a seaman paid by the month
or by the voyage shall be paid only up to day on which his service ceases. Regardless of the type of his
engagement, a seaman shall be paid for any days spent by him saving the wreckage of the vessel, flotsam or cargo.

Article L.623-22. If the vessel's voyage is terminated for reasons of force majeure, a seaman who has not received
the total wages to which he is entitled for the envisaged duration of the voyage shall be entitled to a share in any
compensation which may be awarded to the vessel pursuant to the first paragraph of article L.623-21.

Article L.623-23. If a seaman dies during the term of his contract, his wages, if he is paid by the month, shall be
due up to the day of his death.

If a seaman is engaged for the duration of a voyage and if he is paid either by a lump-sum or by a share in
the profits or freight charges, and for an outward voyage only, his total wages or share shall be payable if he dies
after the voyage has begun. If he is engaged for a round voyage, half of his wages or his share shall be payable if he
dies during the outward voyage or in the port of destination; the whole amount shall be due if he dies during the
return voyage.

In the case of long-range fishing operations, half of a seaman's wages or share shall be payable if he dies
during the first half of the expedition. The total amount shall be payable if he dies during the second haif.

Regardless of the type of his engagement, the remuneration of a seaman killed defending the vessel or
performing, for the safety of the vessel, an act beyond the call of duty, shall be payable in its entirety if the vessel
arrives safe in port or, in the event of arrest, shipwreck or declaration of unseaworthiness, up to the day of the
cessation of the crew's services.

Article L.623-24. If the vessel is lost without news, one month's additional remuneration shall be payable to a
seaman's beneficiaries, in addition to the remuneration due up to the time of the latest news if the seaman was paid
by the month or, if he was paid by the voyage, half of the remuneration due for the round voyage during which the
vessel was lost.

Article L.623-25. The seamen of a vessel which has rendered assistance shall be entitled to a share in the
remuneration awarded to the assisting vessel under the conditions of article L..322-5.

Article L..623-26. A seaman who is called upon to perform a function other than the one for which he was recruited
and carrying a minimum wage higher than his own shall be entitled to a wage increase calculated on the basis of the
difference between his wages and the wages relating to the function which he temporarily performs.

Article L.623-27. A seaman who, when employed on a vessel, is absent without permission at the time when he
was to have gone on duty shall not be entitled to payment for the time of his absence.

As appropriate, an owner may claim damages for the harm caused to him by a seaman who, when
employed on a vessel, is absent from the vessel without permission in disregard of the measures taken by the captain
in accordance with article L.623-4.

A seaman shall forfeit his wages from the time when he is deprived of his freedom following conviction
for a violation of the criminal law.
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Article L.623-28. Remuneration shall be reckoned up when the vessel arrives in the port at which its voyage is
concluded.

The parties may agree, depending on the duration of the voyage or the type of navigation, to reckon up
remuneration by periods determined in advance, provided that in all cases such reckoning takes place no later than
the closure of the ship's articles.

The remuneration of any seaman disembarked alone before the completion of the voyage shall be reckoned
up at the time of his disembarkation.

Article L.623-29. Regardless of the place where the remuneration is calculated, payment shall be made at the place
chosen by the seaman.

Article 1..623-30. Shares in the profits shall be paid in accordance with the usual conventions and practices.

Article L.623-31. When a seaman disembarks on the completion of his contract of employment, any objections or

reservations entered by the parties concerning the payment of remuneration shall be notified to the maritime
authorities.

In no place shall use be made of means of payment designed to take the place of legal currency. If
payment is made abroad in foreign currency, it shall be made under the supervision of the consular authority at the
rate of exchange set for chancellery operations.

Article L.623-32. The remuneration of a seaman who is absent or has disappeared at the time of payment shall be

deposited in the Caisse des Dépéts et Consignations (Deposit and Escrow Account) for the account of his

beneficiaries.
Article L.623-33. A seaman may request advances or part-payments of his remuneration.

Regardless of their amount, advances shall be set against the remuneration or shares due to a seaman only
up to a total of three months' remuneration. The part of any advance exceeding that amount shall be retained by the
seaman as an enlistment bonus or non-returnable advance.

Advances may be assigned to another person.

Article L.623-34. Part-payment of remuneration eamed may be made to a seaman during a voyage.

All payments must first be recorded in the ship's log and countersigned by the seaman.

Part-payments may not exceed one third of the remuneration earned by a seaman up to the time when the
payment is requested, after deduction, as appropriate, of any advances or assigned sums.

Article L.623-35. At the time of embarkation a seaman may assign his remuneration and profits, but only in favour
of a person for whom he is legally or in fact responsible; however, the total amount assigned may in no case exceed
two thirds of the said remuneration or profits.

The amount assigned, the names of the beneficiaries and the schedule of payment shall be entered in the
ship's log.

Article L.623-36. Assignment may be arranged during the voyage in accordance with the conditions and limits
indicated in the preceding article by seamen who have not taken advantage of the assignment option at the time of
embarkation.
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Their requests shall be submitted to the captain.

They shall be transmitted by the captain to the operator without delay. They shall be entered in the ship's
log.

Article L.623-37. Advances and assigned advances shall not be repayable if the contract of employment is
terminated by an act of the operator, captain or charterer. The same shall apply if the contract of employment is
terminated by force majeure, unless otherwise agreed.

In the event of the termination of the contract of employment by an act of the seaman, any advances and
assigned advances shall be repayable, even if they constitute an enlistment bonus or non-returnable advance.

Article L.623-38. Any sums paid which, at the time of reckoning, are found to have exceeded the amount of the
remuneration or shares actually due to a seaman shall be repaid.

Article 1..623-39. The wages, profits and other remuneration of seamen shall be subject to attachment or
assignment under the con@%ions set out in title II of the first part of book IV of the Code of Civil Procedure.

Article ..623-40. In addition to the property, money and valuables declared by law to be safe from attachment, the
following items shall not be subject to attachment for any reason whatsoever:

1. A seamen's clothing, without exception;
2. Tools and other items belonging to a seaman and used in the exercise of his occupation;
3. Sums of money due to a seaman for medical and pharmaceutical costs or for transport on the conclusion of

his contract.
Section IV
Benefits in kind

Article L.623-41. Seamen shall be entitled to food or to an equivalent payment for the duration of their inscription
on the crew list.

Article L.623-42. On any vessel on which the seamen are fed by the operator, there must be a cook suitably
qualified for this occupation and aged over 18 years. If the crew has more than 20 members, the cook may not be
reassigned from his work to any other shipboard task.

Article .623-43. No owner may charge the captain or any other officer a lump-sum for feeding the crew.

Article L.623-44. No person may bring alcoholic beverages on board without the captain’s permission.

;Any alcoholic beverage brought on board in contravention of the preceding paragraph shall be confiscated
by the captain, without prejudice to any disciplinary or criminal action against the offender.

Article L..623-45. Operators of vessels shall be prohibited from:

1. Operating on shore a staff shop for the direct or indirect sale to the scamen employed by them, or to their
families, of foodstuffs and other items of any kind whatsoever;
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2, Imposing on the said seamen the obligation of spending their wages, wholly or in part, in shops specified
- by the operator.

Article L.623-46. On vessels fitted out for long-range voyages, international coastal shipping and long-range
fishing, bedding shall be provided by the owner in accordance with the regulations on shipboard hygiene.

Section V

Article L.623-47. The provisions of article L.312-1 according to the owner of a vessel the option of limiting his
liability shall not apply to claims made by seamen under their contracts of employment.

Article L.623-48. Claims made by seamen under their contracts of employment shall be secured in accordance with
- the provisions of article L.314-1 above and article 1938 of the Civil Code.

Section VI
id leav

Article L.623-49. Seamen recruited to serve on board a vessel shall be entitled to paid leave at the expense of the
operator, calculated at the rate of three days per month of service.

CHAPTER IV
Termination of contracts of employment
Section ]
rovisions on ntracts of empl

-Article L.624-1. Regardless of its type, a contract of employment shall end:

1. Following an event of force majeure and in particular in the event of the seaman's death or an illness or
accident necessitating his disembarkation, or the sale, arrest, shipwreck or unseaworthiness of the vessel;

2. Following the regular disembarkation of the seaman as a result of the cancellation or termination of his
contract of employment under the terms of the present chapter, either by the operator or by the seaman or by mutual
consent of the parties.

ion II

visi . . rati

Article L.624-2. A contract of employment of unspecified duration may always be discontinued at the wish of one
of the parties. It shall terminate at the end of the period of notice.

Article L. 624-3. The period of notice shall run from the time of the dispatch of a recorded-delivery registered
letter.

This letter may be replaced by the delivery to the seaman of a written notification against a memorandum
of receipt or by an entry in the ship's log countersigned by the seaman.
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Article 1..624-4. The starting point of the period of notice must be set in such a way that the seaman enjoys on
shore, in the port nearest to his residence, a period of time with pay equal to at least one quarter of the period of
notice.

Periods of paid leave acquired by the seaman under any heading whatsoever shall not be taken into account
in the calculation of the period of notice.

Article L..624-5. The existence and duration of the period of notice shall be determined by law, the contract of
employment, the internal rules and procedures of the enterprise, or a collective labour agreement or, failing that, by
the common practice.

Unless a collective labour agreement or, failing that, the common practice provides for a longer period of
notice or a shorter length-of-service qualification, the seaman shall be entitled, except in cases of serious
misconduct or force majeure:

(a) If he has served with the same operator for more than six months without a break, to a period of
notice of one month;

(b) If he has served with the same operator for more than two years without a break, to a period of
notice of two months.

Any clause in a contract of employment, internal rules and procedures or collective labour agreement
establishing a shorter period of notice or a longer service qualification than those provided for in the present article
shall automatically be void.

Article L.624-6. By waiver of the preceding provisions, the duration of the period of notice resulting from the
application of the second paragraph of the preceding article shall be reduced by half if the seaman takes the
initiative to terminate the contract.

Any provision to the contrary shall automatically be void.

Article L..624-7. During the period of notice, the operator and the seaman shall be required to comply with all their
obligations towards each other.

If the operator releases the seaman from work during the period of notice, such action shall not entail, until
the expiry of the period of notice, any reduction of the remuneration or benefits to which the seaman would be
entitled if he was working.

Article L.624-8. In any event, a seaman's right to terminate his contract of employment shall not take effect at the
end of the period of notice:

1. If the period ends after the time fixed by the captain of the vessel in the port of departure for the
commencement of the watch rota with a view to sailing. However, the option of leaving the vessel's service cannot
be denied to a seaman, except in unforeseen and duly justified circumstances, 24 hours before the time set for
sailing;

2. If the period ends before the time set by the captain for the cessation of the watch rota on arrival in port;

However, the option of leaving the vessel's service cannot be denied to a seaman, except in unforeseen and
duly justified circumstances, 24 hours after the vessel's arrival at its berth.
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Article L..624-9. Termination of a contract of employment of unspecified duration without notice, or in disregard of
the rules on periods of notice, shall entail an obligation for the responsible party to pay to the other party

compensation equal to the remuneration and benefits of every kind which the seaman would have received during a
period of notice provided for in article L.624-5 which has not been observed.

However, a contract may be terminated without notice in the event of serious misconduct or force majeure.
Article L.624-10. Improper termination of a contract of employment by one of the parties may give rise to damages
in favour of the other party, which shall be set by a court in the absence of agreement between the parties. The

court's decision shall mention expressly the reasons given by the party which breaks the contract.

Article L.624-11. The parties may not waive in advance their possible entitlement to the damages provided for in
articles L.624-9 and L.624-10.

Article L.624-12. If any change occurs in an employer's legal situation, in particular as a result of succession, sale,
merger, stock conversion, or incorporation, all the contracts of employment currently in force on the date of the
change shall remain in force between the new operator and the staff of the enterprise.

Section [II
Visi i ifi ati

Article L.624-13. A contract of employment concluded for a specified duration shall normally end on the expiry of
the period for which it was concluded.

A contract of employment concluded for the duration of one voyage shall end on the completion of the
voyage or its voluntary or forced termination.

Article L.624-14. A contract of employment concluded for a specified duration may be terminated before its expiry
at the wish of one party alone only for justified reasons or in the event of serious misconduct or force majeure, or in

the cases specified in the contract or determined by the internal rules and procedures of the enterprise.

Article L.624-15. If a contract of employment concluded for a specific duration expires during a voyage, the
seaman's engagement shall end on arrival in the first port of call.

However, his engagement shall be extended until the ship arrives in the Principality or in a port of the

neighbouring country if the vessel is scheduled to make a call there within one month from the expiry of the
contract of employment.

Section [V
T E letion,of thei
Article L.624-16. A disembarked scaman must be transported at the vessel's cost to the port closest to his residence.
Article L.624-17. Such transport shall include the costs of travel, food and accommodation.

Article L.624-18. Costs connected with the transport of a seaman disembarked during a voyage following
termination of his contract by the common wish of the parties shall be settled by agreement between the parties.

Such costs shall be borne by the seaman if he is put ashore for disciplinary reasons.
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CHAPTER V

Social security

Section I

Genera] provisions

Article L.625-1. For the purposes of the present chapter, "maritime authorities” means:
1. In Monaco, the Director of Maritime A ffairs;

2. In France, the consuls of Monaco or, failing that, the heads of the local offices of maritime affairs in their
capacity as representatives of the funds to which seamen are affiliated;

3. In other countries, the consuls of Monaco. If there is no consular representative in the port or nearby, the
captain of a merchant vessel shall be authorized to complete all the administrative formalities connected with the
ship's articles, and he shall draft a report describing the exceptional circumstances and submit it to the operator, who
shall transmit it to the Director of Maritime Affairs. However, the captain of a pleasure or sports vessel may not
take on board or put ashore a waged seaman of Monegasque or French nationality without the permission either of
the nearest Monegasque consular authority or of the Director of Maritime Affairs of Monaco, to whom application
must be made, as appropriate, by the speediest means of communication.

Article L.625-2. The fulfilment of the employer's obligations under the social security scheme applicable pursuant
to the laws or regulations must be guaranteed by a contract of insurance underwritten in Monaco by an insurance

company or by an underwriter approved in accordance with the provisions of article 7 of Act No. 609 of 11 April
1956.

Section I1

Social securi

Article L.625-3. The social security scheme applicable to seamen of Monegasque or French nationality shall be
determined by the terms of the Franco-Monegasque agreements.

Article L.625-4. Seamen of nationality other than Monegasque or French and crew members not possessing the
status of seamen shall be subject to Monegasque social security legislation.

CHAPTER VI
Special provisions applicable to certain categories of seaman
Section 1

Special provisions applicable to captains

Article L.626-1. Agreements concluded between an operator and a captain concerning the captain's commercial
function as representative of the operator may be validly authenticated without recourse to the maritime authorities.

Article L.626-2. The provisions of articles L.623-8 to L.623-13 concerning working hours and weekly rest shall not
apply to captains.
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Article L.626-3. The provisions of articles L.623-16 to L.623-17 concerning the calculation of remuneration in the

event of the delay, prolongation or curtailment of a voyage shall not apply to captains when such events are due to
their act.

The provisions of article L.623-27 shall likewise not apply to captains.

Article L.626-4. The provisions of article L.623-34 concerning advances and part-payments shall not apply to
captains.

Article L.626-5. A captain's fixed salary shall be subject to attachment only for the reasons and within the limits
specified in article L.623-39.

A captain's remuneration apart from his fixed salary may be withheld in its entirety against sums owed by
him to the operator in his capacity as the operator's representative.

Article L.626-6. A captain engaged for a voyage shall be required to complete it, on pain of liability for damages to
the owners or charterers.

Article L.626-7. An operator may always dismiss a captain, subject to liability for damages in the event of
unjustified dismissal.

Section II

Special provisions applicable to seamen having the status of minors

Article 1.626-8. Permission for a minor to undertake his first voyage granted by the person or authority responsible
in law for his guardianship or, failing that, by a guardian magistrate, shall confer on the minor the capacity to
perform all the acts connected with his engagement, in particular to receive remuneration.

The withdrawal of such permission may not be invoked against third parties unless they have been
informed of the withdrawal before the conclusion of the contract.

Such permission may not be withdrawn once the minor has reached the age of 18 years.
Article L.626-9. Subject to the provisions of Act No. 719 of 27 December 1961 concerning the age of admission to

work, any minor signed on for work on deck, in the engine room or in the general service shall have the status of
"apprentice” (mousse) if he is aged under 16 years, or "junior" (novice) if he is aged over 16 but under 18 years.

Article L..626-10. On vessels of over 250 register tons, apprentices shall be prohibited from performing night-watch
duty between 20.00 and 04.00 hours. Apprentices and juniors may not work in the engine room or holds.

Apprentices and juniors may not work for more than eight hours during any one day, except when the
vessel is entering or leaving port. It is obligatory for apprentices to have a weekly rest period, both at sea and in
port, on the normal date, or exceptionally with a delay not exceeding 48 hours.

Apprentices and juniors may not be assigned to engine-room watches. They must not work more than four
hours a day in machinery spaces or when the high temperature may constitute a danger to their health.

Article L.626-11. Children aged under 15 years may not be taken on board a vessel to work. However, a child aged
at least 14 years may exceptionally be authorized by the maritime authorities to perform such work if it is in his
interest. He shall be required to present a certificate of physical capacity issued by a doctor approved by the
maritime authorities.
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In addition, children aged under 15 but over 13 years may, during the school holidays, occasionally take
part in shipboard activities on coastal fishing vessels, subject to the presentation of the medical certificate referred to
in the preceding paragraph and providing that they do not receive any payment.

Article L.626-12. The captain or skipper must exercise close supervision over minor seamen and ensure that they
perform only work within their physical capacity and connected with their occupation. The captain or skipper shall
gradually instruct such children, or have them instructed, in their occupation.

Article L.626-13. The conditions for the application of the provisions of article L.626-10 on vessels of 250 register
tons or less shall be determined by sovereign order issued on the basis of the opinion of the Council of the Sea.

CHAPTER VII

Disputes between operators and seamen

Article L.627-1. Disputes between operators or their representatives and seamen, with the exception of captains,
concerning contracts of employment governed by the present Code shall be submitted to a labour tribunal.

Disputes between operators and captains shall be submitted to a court of first instance.

TITLE III

Disciplinary and criminal offences

CHAPTER I

General provisions

Article L.631-1. All persons of whatever nationality who are on board a vessel either as crew members or on any
other basis shall be subject to the provisions of the present title, regardless of where the vessel is located.

The same shall apply to the loss of a vessel or members of its crew, to the extent that their cases could have
been submitted to the competent public authority, and to other persons embarked on the vessel who request to be
treated as crew members.

Article L.631-2. The expression "on board" covers the vessel, its boats and its fixed means of passage to the shore.

"Maritime authorities” means:

- In Monaco, the Director of Maritime Affairs;

- In other countries, the consuls of Monaco.

Article L.631-3. Jurisdiction over crimes, misdemeanours and other offences committed by persons referred to in
article L.631-1 shall be exercised by courts of general jurisdiction.

Article L.631-4. The limitation periods of public proceedings, enforcement of sentences, and criminal indemnity
actions shall be fixed in accordance with ordinary law.

However, in the cases of serious breach of discipline referred to in article L.632-7, the limitation periods
shall be those provided for minor criminal offences.
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The limitation periods specified in the preceding paragraphs shall not begin to run until the day on which
the offender is brought before the competent legal authority.

Article L.631-5. For the purposes of the provisions of article 10 of the Criminal Code, any person deprived of his
freedom pursuant to the special provisions of the present title shall be deemed to have been remanded in custody.

Article L.631-6. The provisions of article 392 of the Criminal Code shall apply to the crimes and misdemeanours
covered by the present title.

Article L.631-7. Articles 393 to 405 of the Criminal Code concerning the suspension of sentences shall apply,
subject to the reservations set out below, to sentences of imprisonment or fines imposed under the present title.

When a sentence imposed for a crime or misdemeanour under ordinary law is suspended, a further sentence
imposed within a period of five years for a crime or misdemeanour covered by the present title shall cause the guilty
party to forfeit the benefit of that suspension only in the case of the crimes or misdemeanours specified in articles
L.633-20, L.633-21 (second, third, fourth and fifth paragraphs), L.633-23, 1..633-24, L.633-25, L.633-28, L.633-33,
1.633-42 and L.633-43.

Earlier sentences imposed for a misdemeanour covered by articles L.633-10 to L.633-12, L.633-16, L.633-
17,1.633-22, L.633-29, L.633-32, L.633-34, L.633-35 to L.633-44, 1..633-46 to L.633-54, and L.633-62 to L.633-
65 of the present title shall not constitute an obstacle to relief of sentence when the guilty person is sentenced for a
crime or misdemeanour under ordinary law.

CHAPTER I

Breaches of discipline

Section I

General provisions

Article L.632-1. In the common interest of all the persons on board, the captain shall have, regardless of the
circumstances and to the extent necessary, the authority to maintain order and ensure the safety of the vessel, the
persons on board and the cargo, and the proper conduct of the voyage.

For these purposes he may employ any necessary means of coercion and require the persons on board to
assist him.

Article L.632-2. A special log known as the "discipline log" shall be kept on board all vessels engaging in long-
range or coastal navigation.

The captain shall immediately record in the discipline log the nature of any breaches of discipline
committed on board, the circumstances which caused them, the findings of the investigation carried out, the names
and statements of witnesses, the explanations of the guilty seamen, the punishment imposed and the measures taken.

The discipline log must be presented to the maritime authorities for stamping whenever a breach of
discipline has occurred in the interval between the vessel's latest departure and arrival or call in port. The captain
shall at the same time remit to the maritime authorities the file on the preliminary investigation which he carried out.

Article L.632-3. Disciplinary punishments with an indication of the misconduct in question shall be recorded in a
seaman's record at the behest of the maritime authorities.
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ion II
Minor breaches of disciplin
Article L.632-4. Minors breaches of discipline are:

1. Simple failure to obey any order concerning the operation of the vessel, without resistance to a formal
warning given before a witness by a superior;

2. Drunkenness on board, without disorderly conduct and when off duty;
3. Unauthorized absence from the vessel when off duty;

4, Quarrels and disputes not involving violence; and

5. In general terms, any misconduct not specified in article L.632-7.

Article L.632-5. When a captain learns of a minor breach of discipline, he shall have the accused person brought
before him, in private, within a time limit of 24 hours.

The captain shall question the person concerned about the facts alleged against him and shall hear
witnesses for and against. In the light of the circumstances, the captain may impose one of the sanctions provided
for in article L.632-6.

After having entered the details stipulated in article L.632-2 in the discipline log, the captain shall require
the person concerned to read the entry and countersign it; a refusal to sign shall be recorded.

Article L.632-6. The captain may impose on a person guilty of a minor breach of discipline one of the following
sanctions:

1. Censure;
2. Confinement to the vessel for a maximum of four days in the case of officers, boatswains and crewmen;
3. Confinement to quarters for a maximum of four days.

In the case of officers, boatswains and crewmen, such sanction shall not entail either interruption of service
or suspension of remuneration.

Any other person confined to quarters must keep to his cabin and may not leave it without permission.

Section III
ious br: f disciplin

Article L.632-7. Serious breaches of discipline entailing one of the punishments specified in article L.632-8 are:

1. Any second minor breach of discipline committed during the same voyage by any person on board who has
already incurred one of the sanctions specified in article L.632-6 within the past month;

2. Any misconduct in the performance of professional duties which may impair the vessel's safety;
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3. Refusal to obey or resistance to any order concerning the operation of the vessel, following a formal
warning issued by a superior in cases other than the one specified in article 1..633-34, or by the captain alone in the
case of a passenger;

4. Drunkenness on board, with disorderly conduct, subject to the provisions of article L.633-31;

5. Disrespectful behaviour towards a superior‘ 6r direct insults addressed to a subordinate on board;
6. Unauthorized use, without loss, damage or abandonment, of one of the vessel's bf;ats;

7. Unauthorized absence from the vessel when on duty;

8. Petty theft or swindling, when the victim has not lodged a complaint;

9. Failure to comply with an order of confinement to the vessel or to quarters.

Article L..632-8. Subject to the provisions of article L.633-35, a captain may impose the following punishments.

In the case of officers, boatswains and crewmen:

1. Confinement to the vessel for a maximum of eight days;
2. Confinement to quarters for a maximum of 15 days, without suspension of remuneration or interruption of
service.

In the case of passengers:

- Confinement to quarters for a maximum of 15 days.

Article L.632-9. When a captain learns of a serious breach of discipline, he shall immediately conduct an
investigation.

He shall question the person concerned about the facts alleged against him and shall hear witnesses for and
against.

The findings of the investigation shall be entered in a memorandum, countersigned by the witnesses,
containing details of the nature of the offence in question, the names and statements of the witnesses, and the
explanations of the person concerned. This person shall immediately read the memorandum and shall be required to

sign it; a refusal to sign shall be recorded.

The captain may impose one of the sanctions specified in article L..632-8.

The details of the investigation and the consequent punishment, if any, shall be recorded in the discipline
log.
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Section IV
Wi wal of ivil 1t 1 ificates and dipl

Article L.632-10. The Minister of State may order, with respect to any certified seaman, the temporary withdrawal,
wholly or in part and for a maximum of three years, of the rights and privileges afforded by the certificate which the
seaman holds, for dishonourable conduct, serious misconduct in the performance of his professional duties, or for an
offence covered by chapter III of the present title or by the first paragraph of article L.421-2, when such offence is
committed in violation of the regulations on the protection of human life at sea.

However, such withdrawal may be declared permanent in the event of:

- Imposition of an afflictive or infamous sentence;

- Total loss of the vessel; or

- Imposition of one of the sanctions specified in the first paragraph of the present article.

Such withdrawal may not be imposed before a disciplinary board has delivered a decision, which must
include an explanation of its reasons. The Minister of State may not impose a more severe punishment than the one
proposed to him by the disciplinary board.

The conditions for the application of the present article shall be determined by sovereign order.

CHAPTER III
Criminal offences
Section
Jurisdicti i i

Article L.633-1. Crimes, misdemeanours and other offences committed on board a vessel shall be investigated
either following a complaint, or following a report, or of their own accord:

1. By the criminal investigation police;
2. Abroad, by the consuls of Monaco;
3. By the captain of the vessel on board which the offence is committed.

Article L.633-2. Reports shall be drawn up in accordance with the provisions of the Code of Criminal Procedure.
They shall comply with the rules of that Code.

Article L.633-3. As soon as a captain learns of a crime, misdemeanour or other offence committed on board, he
shall conduct a preliminary investigation in accordance with the provisions of book L, title IV, of the Code of
Criminal Procedure. The circumstances of the offence and the statements contained in the record of the preliminary
investigation shall be entered in the discipline log.

When necessary, a captain may order the preventive arrest of the perpetrator of a crime or misdemeanour.
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In the exercise of this power, a captain may use any suitable means of coercion and require the persons on
board to assist him.

Minors under the age of 18 years shall be kept separate from any other detainee.

If the facilities of the vessel do not allow for detention, the captain may transfer a detainee either to the
captain of another Monegasque vessel equipped with suitable facilities or to the nearest consul of Monaco, who
shall immediately remand the person concerned in custody. In all cases, the detainee must be brought before the
Monegasque judicial authorities as quickly as possible.

Remand in custody shall be subject to the rules established by sovereign order,

Orders to remand in custody shall be issued in accordance with the provisions of article 10 of the Criminal
Code.

Article L.633-5. If the offence is committed by a captain or with his complicity, the preliminary investigation
provided for in article L.633-3 shall be carried out by the Chief of the Maritime Police. He shall proceed in
accordance with articles L.633-2 to L.633-4.

Article L.633-6. The Procurator-General shall proceed in accordance with book L, title II, of the Code of Criminal
Procedure. However, in the case of the offences specified in articles L.633-17, L.633-20, L.633-22, 1..633-33,
L.633-38 to L.633-40, L.633-42, 1..633-44, L.633-56 to L.633-61, and L.633-66, he may initiate proceedings only
after having consulted the Director of Maritime Affairs. The Director of Maritime Affairs shall appear before the
court if so requested.

Article L.633-7. Minors aged under 18 years shall be prosecuted and sentenced in accordance with provisions of
the law applicable to them.

Article L.633-8. A victim of an offence may bring criminal indemnification proceedings in accordance with the
provisions of the Code of Criminal Procedure,

However, notwithstanding article 368 of that Code, a victim may not summon the defendant directly before
a criminal court but must submit the case to an examining magistrate.

Article L.633-9. If one of the offences mentioned in articles L.633-36 and L.633-46 to L.633-49 is attributable to
one or more persons belonging to the crew of a foreign vessel, the Procurator-General or an examining magistrate
may order the provisional immobilization of the vessel.

The author of such a decision may at any time order the lifting of the immobilization order either
unconditionally or subject to the deposit of a security, for which he shall set the amount and modalities of payment.

The use and restitution of the security shall be governed by the provisions of articles 193 to 200 of the
Code of Criminal Procedure.
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Section II

Unauthorized absence and desertion of post

Article L.633-10. Any officer, boatswain or crewman found guilty of unauthorized absence on board when he is
assigned to a supervisory or safety duty when employed on the vessel shall be sentenced to a term of imprisonment
of between six days and six months, and his unauthorized absence may entail prejudicial consequences.

Article L.633-11. Any captain who, except in cases of force majeure, breaks his contract and abandons his vessel
before being replaced shall be sentenced, if the vessel was safe in port, to a term of imprisonment of between one
month and one year, and if the vessel was in an open roadstead or at sea, to a term of imprisonment of between one
and two years.

Article L.633-12. Any captain who fails to fulfil the obligation stated in article L.330-6 shall be sentenced to the
fine provided for in article 26, paragraph 1, of the Criminal Code.

Section III

Offences affecting the maintenance of order on board ship

Article L.633-13. Any captain, officer or boatswain who abuses his authority or who orders, authorizes or tolerates
an abuse of authority with regard to a crewman, passenger or any other person on board shall be sentenced to a term
of imprisonment of between six days and six months and to the fine provided for in article 26, paragraph 1, of the
Criminal Code or to only one of these two penalties.

Any captain, officer or boatswain guilty of insulting behaviour by word, gesture or threat towards a
crewman, passenger or any other person on board shall be liable to the same penalty.

Any captain who neglects to release from service a seaman who has reached the end of his contract of
employment so that he may freely leave the vessel shall be liable to the same penalty.

Any captain, officer or boatswain who, except in the legitimate cases referred to in the second paragraph of
article L.633-3, uses violence or causes violence to be used in the exercise or in connection with the exercise of his
functions shall be liable to the penalties provided for in articles 126 and 127 of the Criminal Code.

In the cases specified in the present article, the penalties may be doubled if the victim is a minor.

Article L.633-14. For each of the offences listed below, a captain shall be liable to the fine provided for in article
29, paragraph 3, of the Criminal Code if he neglects or refuses without legitimate grounds:

1. To carry out the necessary investigation of a crime, misdemeanour or other offence committed on board,;

2. To draw up the civil status documents, records of disappearance or wills in the cases mentioned in articles
50, 65, 851, 852 and 854 of the Civil Code;

3. Regularly to keep the ship's logs, including the discipline log, and other official records.

Article L..633-15. Any captain, officer, boatswain or crewman who fraudulently enters in the ship's documents any
distorted or untrue facts shall be sentenced to a term of imprisonment of between 10 and 20 years.
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Article L.633-16. Any captain who, except in cases of force majeure, abandons the command of his vessel shall be
sentenced to a term of imprisonment of between one month and one year and to the fine provided for in article 26,
paragraph 1, of the Criminal Code.

The same penalties shall be incurred by any person who improperly exercises command of a vessel and by
an operator acting as his accomplice.

Article L.633-17. Any person on board a vessel who commits or attempts to commit with premeditation and
without the knowledge of the operator an act of fraud or smuggling which may entail the operator's criminal
responsibility shall be sentenced to a term of imprisonment of between six days and three months.

If the guilty party is the captain, the penalty shall be doubled.
Article L.633-18. Any captain who diverts to his own profit the vessel whose command has been entrusted to him
or who, with criminal intent, takes the wrong course or destroys all or part of the cargo, foodstuffs or effects on

board shall be sentenced to a term of imprisonment of between five and 10 years.

Article L.633-19. A captain shall be sentenced to a term of imprisonment of between five and 10 years if, with
intent to defraud, he:

1. Sells the vessel;
2. Effects discharges of any kind whatsoever;
3. Diverts or wastes, to the detriment of the owner, funds or movable property in respect of the hull, resupply

or equipping of the vessel, or of repair of damage.

Article L.633-20. Any captain, officer, boatswain or crewman who tampers with goods forming part of the cargo
shall be sentenced to a term of imprisonment of between two and five years and to the fine provided for in article
26, paragraph 3, of the Criminal Code.

Article L.633-21. Any person on board who adulterates foodstuffs, beverages or other items of consumption shall
be sentenced to a term of imprisonment of between three months and one year and to the fine provided for in article
26, paragraph 3, of the Criminal Code or to only one of these two penalties.

If the adulterated substance is harmful to human health or if it is toxic, the term of imprisonment shall be
between six months and three years and the fine the one provided for in article 26, paragraph 3, of the Criminal
Code.

If the ingestion of the adulterated substance causes an illness or an incapacity to work lasting more than 20
days, the penalty shall be a term of imprisonment of between one and five years and the fine provided for in article
26, paragraph 4, of the Criminal Code.

If such ingestion causes a permanent serious disability, the penalty shall be a term of imprisonment of
between five and 10 years.

If such ingestion causes death, the penalty shall be a term of imprisonment of between 10 and 20 years.

Article L.633-22. Any person on board who fraudulently diverts, tampers with or sells an item used for the
navigation, steering or safety of the vessel or who sells foodstuffs loaded for use on board shall be sentenced to a
term of imprisonment of between one and five years and to the fine provided for in article 26, paragraph 4, of the
Criminal Code.
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If such diversion, tampering or sale compromises the safety of the vessel or the persons on board, the
penalty shall be a term of imprisonment of between five and 10 years.

Article L.633-23. Persons on board who individually or collectively:

1. Commit an act compromising the safety of the vessel or the persons or property on board;
2. By violence or threat of violence seize or take control of the vessel,

shall be sentenced to a term of imprisonment of between 10 and 20 years.

Article L.633-24. Persons on board who rise up collectively against the captain's authority and refuse, following a
formal warning, to fall back into line shall be sentenced to a term of imprisonment of between 10 and 20 years.

If two or more persons decide to act jointly with a view to committing one or more of the acts referred to in
the preceding paragraph, they shall be liable to the same penalty.

Article L.633-25. A sentence of life imprisonment shall be imposed on any person who deliberately:

1. Commits an act of violence against a person on board a vessel if such act is likely to compromise the safety
of the vessel or the persons or property on board;

2. Destroys a vessel, wholly or in part, by any means whatsoever;
3. Commits an act of piracy. The following persons shall be deemed pirates:
(a) Any person on board a vessel and acting for his own private ends who commits an unlawful act of

violence, destruction or depredation against another vessel on the high seas or against the persons or property on
board;

(b) Any person who deliberately participates in the use of a vessel to commit one of the acts referred
to in subparagraph (a) above;

(c) Any person who encourages the commission of one of the acts referred to in subparagraph (a)
above or who supplies the means for so doing;

(d) Any person who, having participated in a mutiny on a vessel and taken command of it, commuts
one of the acts referred to in subparagraph (a) above.

Article L.633-26. In the cases referred to in articles 633-23, L.633-24 and L.633-25, any resistance by the captain
and persons rendering him assistance shall be deemed an act of legitimate self-defence.

Article L.633-27. Any person who communicates information which he knows to be false or refrains from
communicating accurate information, under circumstances which may compromise the safety of a vessel during a
voyage, shall be sentenced to a term of imprisonment of between one and five years and to the fine provided for in
article 26, paragraph 4, of the Criminal Code.

Article L.633-28. Theft committed on board a vessel shall be punished in accordance with the provisions of the
Criminal Code.

Such provisions shall not constitute an obstacle to the application of article L.632-7, paragraph 8.
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Article L.633-29. Any seaman who, having received advances on his wages or shares, fails without legitimate
grounds to do his duty on board and is unable to reimburse the advances made to him shall be sentenced to the
penalties provided for in article 337, paragraph 1, of the Criminal Code.

Article L.633-30. Any person on board who is guilty of having brought on board alcohol or spirits or of having
facilitated their bringing on board without the express permission of the captain shall be sentenced to a term of
imprisonment of between six days and one month.

A captain or owner who brings on board or causes to be brought on board alcohol or spirits for
consumption by the crew, in quantities greater than those allowed by the regulations, or authorizes their bringing on
board, shall be liable to double the penalty.

Article L.633-31. A captain found in a state of inebriation on board his vessel, and any officer, boatswain or
crewman who habitually becomes inebriated or is found in a state of inebriation while on watch shall be sentenced
to a term of imprisonment of between six days and six months.

A captain who habitually becomes inebriated shall be liable to double the penalty, without prejudice to the
disciplinary measures provided for in article L.632-10.

Article L.633-32. Any officer, boatswain or crewman found guilty of insulting behaviour towards a superior by
word, gesture or threat shall be sentenced to a term of imprisonment of between one and six months and to the fine
provided for in article 26, paragraph 2, of the Criminal Code.

Article L.633-33. Any person on board who is found guilty of violence or an act of bodily harm against the captain
shall be sentenced to a term of imprisonment of between six months and three years and to the fine provided for in
article 26, paragraph 3, of the Criminal Code.

If such violence or bodily harm causes an incapacity to work exceeding 20 days, the penalty shall be a term
of imprisonment of between three and five years and the fine the one provided for in article 26, paragraph 4, of the
Criminal Code.

If such violence or bodily harm causes the mutilation, amputation or loss of use of a limb, blindness, loss

of an eye, or other serious permanent disability, the penalty shall be a term of imprisonment of between five and 10
years.

If such an act of violence or bodily harm is committed without intent to cause death but does cause death,
the penalty shall be a term of imprisonment of between 10 and 20 years.

Article L.633-34. Any crewman who, following a formal warning by the captain or an officer specifically
designated by the captain to issue such a warning, refuses to obey or resists an order concerning the operation of the
vessel shall be sentenced to a term of imprisonment of between six days and six months,

If the refusal to obey or resistance may entail harmful consequences, the penalty shall be a term of
imprisonment of between six months and one year.

If the guilty crewman is an officer or boatswain, the penalties provided for in the two preceding paragraphs
shall be doubled.

Article L.633-35. A third serious breach of discipline and subsequent serious breaches of discipline committed
during the same voyage shall be regarded as misdemeanours and punished by a term of imprisonment of between
six days and six months.



- 135 -

However, if the nature of the offence and the circumstances in which it is committed apparently so allow,
the Procurator-General, subject to the consenting opinion of the Director of Maritime Affairs, may treat the offence
as a breach of discipline.

Minor breaches of discipline which are deemed serious pursuant to article L.632-7, paragraph 1, may never
be treated as criminal misdemeanours.

Section IV
Violation of shippi lation

Article L.633-36. Without prejudice to the provisions of the second and third paragraphs of the present article, any
persons, including foreigners, embarked on a Monegasque or foreign vessel who, in the internal or territorial waters
of Monaco, fail to comply with the laws or regulations or the orders of the maritime authorities concerning either
the regulation of waters and roadsteads or the regulation of shipping, shall be sentenced to a term of imprisonment
of between six days and six months and to the fine provided for in article 26, paragraph 1, of the Criminal Code.

The captain of any Monegasque or foreign vessel who infringes in the territorial or internal waters of
Monaco either the maritime traffic regulations enacted in application of the London International Convention of 20
October 1972 for Preventing Collisions at Sea concerning the separation of traffic, or the regulations enacted
concerning the minimum distances of passage along the coasts of Monaco, shall be sentenced to a term of
imprisonment of between one month and two years and to the fine provided for in article 26, paragraph 4, of the
Criminal Code. The captain of any Monegasque vessel who commits one of the offences specified in the preceding
paragraph outside the territorial or internal waters of Monaco shall be liable to the same penalties.

However, if the offence is committed by the captain of a vessel carrying a cargo of oil or other dangerous
substances as defined by sovereign order, the amount of the fine provided for in article 26, paragraph 4, of the
Criminal Code shall be multiplied by a factor of 10.

Article L.633-37. The captain of any Monegasque or foreign vessel carrying a cargo of oil or other dangerous
substances as defined by sovereign order who enters the territorial or internal waters of Monaco without having
notified the maritime authorities of the date and time of such entry and the position, destination, course and speed of
his vessel, the nature and volume of the cargo and, where necessary, any maritime casualty within the meaning of
the Brussels Convention of 29 November 1969 which he has suffered shall be sentenced to a term of imprisonment
of between one month and two years and to the fine provided for in article 26, paragraph 4, of the Criminal Code,
the amount of the fine being multiplied by a factor of 50.

Article L.633-38. Any person who exercises on a Monegasque vessel, without the permission of the maritime
authorities and except in cases of force majeure, either the command or any other shipboard function without
satisfying the conditions set out in articles L.610-3, L.610-4 and L.610-5 shall be sentenced to a term of
imprisonment of between six days and one year and to the fine provided for in article 26, paragraph 2, of the
Criminal Code.

Article L.633-39. Any person who engages in maritime navigation without being in possession of one of the
navigation certificates specified in book IV, title I, chapter I, or who refuses to produce such a certificate at the first
request of the competent authorities, shall be liable to the fine provided for in article 26, paragraph 2, of the
Criminal Code. '

Article L.633-40. Any captain who fails to comply with the provisions of article L.413-5 concerning the external
marking of vessels or who effaces, alters, covers or masks such marking, shall be liable to the fine provided for in
article 26, paragraph 1, of the Criminal Code.
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Article L..633-41. Any captain who fails to obey the orders of a vessel of the Monegasque police authority and
compels such a vessel to use force shall be sentenced to a term of imprisonment of between six months and two
years.

paragraph 1, of the Criminal Code.

If the offence is repeated, the term of imprisonment shall be between six months and two years and the fine
the one provided for in article 26, paragraph 2, of the Criminal Code.

Article L.633-43. Any person who, either on board a vessel or on shore, facilitates the embarkation or
disembarkation of a stowaway or conceals or supplies food to a stowaway shall be sentenced to a term of
imprisonment of between six days and six months and to the fine provided for in article 26, paragraph 1, of the
Criminal Code.

The maximum penalty under the preceding paragraph shall be imposed on persons who act together to
facilitate the embarkation of a stowaway.

If the offence is repeated, the term of imprisonment shall be between six months and two years and the fine
the one provided for in article 26, paragraph 2, of the Criminal Code.

The maximum penalty which may be imposed under the second paragraph of the present article shall be
doubled.

n I mariti 1ti

Article L.633-45. Any person who deliberately strands, loses or destroys any vessel, by whatever means, shall be
liable, depending on the case, to the penalties provided for in articles 369, 370, 373 and 374 of the Criminal Code.

The maximum penalty shall be imposed on the offender if he is responsible in any respect whatsoever for
the steering of the vessel.

Article L.633-46. Any captain or watch officer found guilty of a violation of the rules contained in the shipping
regulations concerning lights to be carried at night, signals to be made during fog, or the course to be steered and the
manocuvres to be executed when meeting another vessel shall be sentenced to a term of imprisonment of between
six days and three months and to the fine provided for in article 26, paragraph 1, of the Criminal Code.

Any pilot who is found guilty of a violation of the rules concerning the steering of vessels shall be
sentenced to the same penalties.

Article L.633-47. If one of the offences specified in the preceding article or any other act of negligence attributable
to a captain, watch officer or pilot causes either a collision or a stranding or an impact against a visible or known
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obstacle, or serious damage to a vessel or its cargo, the guilty party shall be sentenced to a term of imprisonment of
between six days and six months and to the fine provided for in article 26, paragraph 2, of the Criminal Code.

If the offence or act of negligence causes the loss or unseaworthiness of a vessel, or the loss of a cargo, the
guilty party shall be sentenced to a term of imprisonment of between three months and one year and to the fine
provided for in article 26, paragraph 2, of the Criminal Code.

If the offence or act of negligence causes injury or death, the guilty party shall be sentenced to a term of
imprisonment of between six months and three years and to the fine provided for in article 26, paragraph 3, of the
Criminal Code.

Article L.633-48. Any crew member other than a captain, watch officer or pilot who is found guilty while on duty
of an inexcusable act of negligence causing either a collision, or a stranding or an impact against a visible or known
obstacle, or serious damage to a vessel or its cargo, shall be sentenced to a term of imprisonment of between six
days and four months and to the fine provided for in article 26, paragraph 1, of the Criminal Code.

If the act of negligence causes the loss or unseaworthiness of a vessel or the loss of a cargo, the guilty party
shall be sentenced to a term of imprisonment of between one and six months and to the fine provided for in article
26, paragraph 2, of the Criminal Code.

If the act of negligence causes injury or death, the guilty party shall be sentenced to a term of imprisonment
of between six months and three years and to the fine provided for in article 26, paragraph 3, of the Criminal Code.

Article L.633-49. Any captain who, following a collision, neglects to use all available means, in so far as he can
without endangering his vessel, to save the other vessel and its crew and passengers from the peril resulting from the
collision shall be sentenced to a term of imprisonment of between six months and three years and to the fine
provided for in article 26, paragraph 3, of the Criminal Code.

The same sentence shall be imposed on a captain who, except in cases of force majeure, sails away from
the place of the casualty without verifying that continued assistance will not help the other vessel or its crew and
passengers or, if this latter vessel has sunk, before having made every effort to pick up the survivors.

If one or more persons perish as a result of a failure to fulfil the obligations set out in the present article, the
sentence may be doubled.

Article L.633-50. A captain whose vessel is involved in a collision who does not inform the captain of the other
vessel of his own vessel's name and home port shall be sentenced to a term of imprisonment of between six days
and three months and to the fine provided for in article 26, paragraph 1, of the Criminal Code.

Article L.633-51. Any captain who, following events necessitating the abandonment of his vessel, fails to take
action to save the persons on board and the ship's documents shall be sentenced to a term of imprisonment of
between one and two years and to the fine provided for in article 26, paragraph 2, of the Criminal Code.

Article L.633-52. The sentences provided for in the preceding article shall be imposed on any captain who, if
forced to abandon his vessel, is not the last to leave.

Article L.633-53. Any captain who does not lend assistance, when he could do so without endangering his vessel,
crew or passengers, to any person found at sea and in danger of perishing shall be sentenced to a term of
imprisonment of between six months and three years and to the fine provided for in article 26, paragraph 3, of the
Criminal Code.
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Article L.633-54. The provisions of articles L.633-46 to L.633-50 shall apply to persons, including foreigners, on
board a foreign vessel if the offence takes place in the internal or territorial waters of Monaco.

Article L.633-55. If an offence specified in articles L.633-46, L.633-47, L.633-49 and L.633-50 is committed by a

person exercising the command of a vessel under the irregular conditions specified in article L.633-38, the penalties
shall be doubled.

Section VI

Violations of various provisions on the status of seamen

Article L.633-56. Violators of the provisions of article L.623-49 shall be sentenced to the fine provided for in
article 29, paragraph 3, of the Criminal Code.

If the offence is repeated within one year, the fine shall be the one provided for in article 26, paragraph 1,
of the Criminal Code.

The number of sentences shall equal the number of violations.
Article L.633-57. Violators of the provisions of articles L.623-14 to L.623-18, L.623-19, second paragraph, L.623-
20 to L.623-26, 1.623-28, 1..623-41, L.623-43 and L.623-46 shall be sentenced to the fine provided for in article 26,
paragraph 2, of the Criminal Code.

If the offence is repeated, the fine shall be doubled.

The number of sentences shall equal the number of violations.

These sentences shall be in addition to any compensation or damages awarded by the court.
Article L.633-58. Violators of the provisions of articles L.623-29, L.623-31 and L.623-35, second paragraph, and
L.623-36, third paragraph, shall be sentenced to the fine provided for in article 26, paragraph 2, of the Criminal
Code.

If the offence is repeated, the fine shall be doubled.

The number of sentences shall equal the number of violations.

These sentences shall be in addition to any compensation or damages awarded by the court.

Article L.633-59. Violators of the provisions of articles L.623-8 and L.623-9 or of the sovereign orders issued for
their application shall be sentenced to the fine provided for in article 26, paragraph 1, of the Criminal Code.

If the offence is repeated within one year, the sentence shall be doubled.
The number of sentences shall equal the number of violations.
Article L.633-60. Violators of the provisions of articles 1..626-9 to L.626-12 and L.626-13 or of the sovereign

orders issued for their application shall be sentenced to the fine provided for in article 26, paragraph 1, of the
Criminal Code.

If the offence is repeated, the fine shall be the one provided for in paragraph 2 of the said article 26, and
the court may order the publication and public display of the sentence in accordance with article 30 of the Criminal
Code.
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The number of sentences shall equal the number of offences.

Article L.633-61. Violators of the provisions of articles L.623-11, L.623-12 and L.623-13 shall be sentenced to the
fine provided for in article 26, paragraph 1, of the Criminal Code.

If the offence is repeated, the fine shall be the one provided for in paragraph 2 of the said article 26 of the
Criminal Code.

The number of sentences shall equal the number of violations.
Section VII
Miscellaneous offences

Article L.633-62. Any captain who, without legitimate grounds, refuses to confine an indicted person on board his
vessel, when required to do so by the maritime authorities, shall be sentenced to the fine provided for in article 26,
paragraph 1, of the Criminal Code.

Article L.633-63. Any captain who, without legitimate grounds, does not deliver an indicted person entrusted to his
care to the judicial authorities shall be sentenced to a term of imprisonment of between six months and three years
and to the fine provided for in article 26, paragraph 3, of the Criminal Code.

The provisions of articles 174 to 182 of the Criminal Code shall apply in cases of escape or assisting
escape.

Article L.633-64. Any captain who, without legitimate grounds, refuses to comply with a requirement of the
maritime authorities for the repatriation of a Monegasque national shall be sentenced to the fine provided for in
article 26, paragraph 1, of the Criminal Code.

Article L.633-65. Any captain who, having left a sick or injured member of his crew ashore in a port where there is
no Monegasque authority, does not provide him with the means of securing treatment and repatriation shall be
sentenced to a term of imprisonment of between six days and six months and to the fine provided for in article 26,
paragraph 2, of the Criminal Code.

The same penalty shall be incurred by a captain who, having left ashore a sick or injured passenger before
reaching his destination, does not notify this action to the consular authority of the country of nationality of the
disembarked passenger or, failing that, to the local authorities.

Article L.633-66. Any operator who violates the provisions of article L.623-45 shall be sentenced to the fine
provided for in article 26, paragraph 1, of the Criminal Code.
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BOOK VII

Regulation of territerial and interna

TITLE I
Wrecks

CHAPTER'I

i v

Article L.711-1. Any person who discovers a wreck shall be required to declare it within 24 hours to the
Department of Maritime Affairs.

Furthermore, any person who proceeds to salvage a wreck must hold it available to the Department of
Maritime Affairs. Such person shall immediately be issued with a receipt for the declaration of discovery or
salvage. The receipt shall mention the declarant's forenames and surnames, the date and place of the discovery or
salvage, and the main features of the wreck.

Article L.711-2. Any wreck may be claimed from the Department of Maritime Affairs by the owner or his
representative within a year and a day from the date of the declaration to the Department.

However, wreckage subject to deterioration or of a perishable nature may be sold immediately by the
Admmxmm_mmw (State Property Department) in accordance with the modalities specified in article
L.711-5. The proceeds of the sale shall be placed in escrow in accordance with that article.

A wreck may be physically restored to its owner or his representatives only if they prove their title.

The owner or his representatives shall be required to reimburse, prior to the restitution of the wreck, the
total amount of all the costs borne by the Exchequer or, where appropriate, by the salvor, subject to the provisions
of the third paragraph of article L.711-4,

The claim of the Exchequer and, where appropriate, of the salvor in respect of the costs borne shall be
secured in accordance with article 1939-9 of the Civil Code.

Article L.711-3. As soon as the formality of declaration is completed, a notice of the salvage of the wreck shall be
posted at the premises of the Department of Maritime Affairs and published in the press, with an indication of the
time limit for claims.

Article L.711-4. Subject to the provisions of articles L.712-3 and L.712-4, the salvage and delivery of a wreck to
the Department of Maritime Affairs shall entail a payment to the salvor equal to one third of the value of the wreck,
fixed by amicable agreement or on the basis of an expert opinion, or of the gross proceeds of its sale.

Such payment shall be made either by the owner or his representatives or by the Exchequer in the event of
sale. '

However, the salvor shall have the option of requesting, instead of such payment, a fee for his work and
reimbursement of the salvage costs borne by him. In this case, the total of the said fee and costs may not exceed the
net proceeds of the sale.

Article L.711-5. A wreck which, on the expiry of the time limit specified in the first paragraph of article L.711-2,
has not been physically restored to its owner or his successors and assigns shall be sold by the Administration des
Domaines, either by mutual agreement or by public auction, depending on the case and the estimated value.



- 141 -

The proceeds of the sale, after deduction of the costs of all kinds due to the Exchequer, shall be placed in
escrow in the Caisse des Dépéts et Consignations, where they shall remain available to the owner or his successors
and assigns for three years from the date of placement. If the proceeds have not been claimed by the expiry of this
time limit, they shall pass to the Exchequer.

Article L.711-6. If a wreck constitutes an obstacle to navigation or fishing or a threat to the marine environment, or
if its recovery is in the general interest and a matter of urgency, the Minister of State shall address to the owner, if
he is known, a formal request for him to proceed himself to remove or demolish the wreck, in which the Minister
shall specify time limits for the commencement, execution and completion of the works.

If the owner is unknown or if he refuses or fails to comply with the formal request referred to in the
preceding paragraph, the Minister of State may immediately proceed to have the wreck removed at the owner's
expense and risk.

If the Minister of State considers that the wreck constitutes an imminent danger and is impeding maritime
operations and industry, he may himself act in the owner's place, at the owner's expense, in order to remove or
demolish the wreck.

The Exchequer's claim in respect of the costs borne shall be secured in accordance with article 1939-9 of
the Civil Code.

CHAPTER 11
Wrecks_of historical istic v n h ical si

Article L.712-1. The archaeological, historical or artistic value of a wreck, or its status as an archaeological site,
shall be determined by the Minister of State on the basis of the report of an expert appointed by him.

Article L.712-2. Without prejudice to the formalities of declaration and publicity or to the time limit for claims
specified in preceding articles, a wreck of archaeological, historical or artistic value shall belong to the private
domain of the State if the owner or his successors and assigns cannot be found.

Article L.712-3. In the event of the discovery of a wreck of historical or artistic value or a wreck which, owing to
its importance, constitutes an archaeological site, the Minister of State may proceed to recover it either directly or
by concluding a contract, by preference with the finder if he can demonstrate the capacity and provide guarantees
or, failing that, with any other enterprise satisfying these requirements.

The contractual remuneration for the recovery operations carried out by the finder may be fixed, on the
basis of the estimated value of the wreckage, by amicable agreement or in accordance with an expert opinion.

Article L.712-4. The salvor of a wreck of archaeological, historical or artistic value, or the finder of an
archaeological site who does not obtain permission to proceed with its recovery, shall be entitled to remuneration
fixed by amicable agreement or, failing such agreement, by a court of first instance having heard the opinion of the
Administration des Domaines. Such remuneration shall take into account inter alia the value of the wreck, the value
of the finder's work, the costs borne by him, the skills which he has exercised, and the risks which he has run.

However, the ownership of an isolated wreck of the kind defined in the preceding paragraph may be
awarded to the salvor by the Administration des Domaines with the authorization of the Minister of State issued on
the basis of the opinion of the expert referred to in article L.712-1.
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CHAPTER III
Criminal provisi
Article L.713-1. Any person who fails to make the declaration prescribed in article L.711-1 shall be sentenced to
the fine provided for in article 29, paragraph 3, of the Criminal Code.

If the offence is repeated, a sentence of five days' imprisonment may be imposed in addition. The same
penalty shall be imposed on any salvor who violates the provisions of the second paragraph of article L.711-1.

Article L.713-2. If the offender acted with intent to defraud, he shall be sentenced to the penalties provided for in
article 325 of the Criminal Code.

Article L.713-3. In all cases of a guilty verdict, the court shall order the forfeiture of the guilty party's right to
remuneration for the salvage.

It shall additionally order that the wreck in question shall be restored to its owner or, if the owner is not
known, delivered up to the State.

TITLE II

Article L.720-1. Any vessel or floating device which is left in an unseaworthy state or abandoned in port waters or
which, having sunk, is not removed from such waters, shall be sold or destroyed according to the procedures
specified in articles L.720-2, L.720-3, L.720-4, L.720-5 and L.720-7.

The same shall apply to any vessel or floating device left in an unseaworthy state or abandoned at the quays or in
other parts of the domain of the State.

For the purposes of the present title, the operator of a vessel shall be deemed to be its owner, without
prejudice to the rights of the true owner.

The decision of the Director of Maritime Affairs shall be communicated to the owner by recorded-delivery
registered letter or handed over against a receipt.

A vessel or floating device shall be regarded as abandoned:

1. If the Department of Maritime A ffairs has not been able either to identify its owner or establish his
domicile or residence and two months have elapsed since the publication of a notice in the Journal de Monaco in
accordance with the procedures established by sovereign order with a view to enabling the persons concerned to
make themselves known;

2. If, within two months of the communication of a formal notice to him by means of an extrajudicial act, the
owner has not removed the vessel or floating device or paid the total charges owed by him.
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Article L.720-3. The notice referred to in the preceding article shall mention, in addition, that on the expiry of a
time limit of two months, the vessel or floating device, together with any cargo, will be sold or destroyed unless,
within that time limit, the owner has retaken possession of the vessel or floating device and has paid all the charges
and costs owed to the Exchequer.

The notice shall be communicated, where necessary, to any mortgagees and pledges.

Article 1..720-4. On the expiry of the time limit of two months referred to in the first paragraph of article L.720-2 or
article L.720-3, vessels or floating devices whose market value has been estimated by an expert appointed by the
Minister of State at an amount lower than an amount fixed by sovereign order shall be delivered up to the
Administration des Domaines for sale either by mutual agreement or by public auction.

The modalities of the expert report shall be determined by sovereign order.

The proceeds of the sale shall be placed in escrow in the Caisse des Dépdts et Consignations, after

deduction of the charges and costs of all kinds owed to the Exchequer.

If a vessel or floating device is declared unseaworthy by the expert, it shall immediately be destroyed at the
behest of the administrative authority. The same shall apply if a purchaser cannot be found.

Article L.720-5. Vessels or floating devices found to be unseaworthy or abandoned, other than the ones referred to
in the preceding article, shall be sold by court order.

Applications for such orders shall be submitted to a court of first instance at the request of the
Administrati omai

The court may decide either that the sale shall take place by mutual agreement, where appropriate,
following completion of any publicity formalities which it may order, or that the sale shall proceed as in the case of
the seizure and sale of a vessel.

If no purchaser or bidder is found, the vessel or floating device shall be destroyed.

Article L.720-6. Any person who, pursuant to article 720-2, is deemed to have left a vessel or floating device in an
unseaworthy state or to have abandoned it shall be sentenced to the fine provided for in article 29, paragraph 3, of
the Criminal Code.

The court may order the vessel or floating device to be confiscated or destroyed.
Article L.720-7. If a vessel or floating device constitutes a grave and imminent danger to navigation, fishing or the
environment, or to persons or property, the Director of Maritime Affairs, having duly notified the owner, may
immediately recover, remove or destroy the vessel or floating device or carry out any other necessary operations to
eliminate the danger constituted by the wreck or a part thereof.

Article L.720-8. In all cases, such operations shall be carried out at the owner's expense and risk.

The Exchequer shall enjoy the secured status provided for in article 1939-9 of the Civil Code with respect
to payment of claims arising from its intervention.
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TITLE 11

Safety

Article L.730-1. Persons and property shall be protected by specific regulations against events of all kinds, in
particular against fires, explosions, suffocation and drowning.

These regulations shall be determined by sovereign order.

Article L.730-2. Any physical or moral person whose civil liability may be entailed in respect of physical or
material damage caused to third parties by a vessel or floating device used for pleasure or sports purposes must be
covered by an insurance against such liability under the conditions specified by sovereign order.

Such orders shall indicate in particular the extent of the cover which the contract must provide, the
geographical limits within which the cover applies, and the details of the documents which must be produced to
prove to the authorities that the insurance obligation has been met, especially with regard to vessels or floating
devices not flying the Monegasque flag.

Notwithstanding any clause to the contrary, from the date of its entry into force a contract of insurance issued under
the present article shall be deemed to provide cover equal to at least the amount fixed by sovereign order in

accordance with the first paragraph of the present article.

Article L.730-3. This insurance obligation shall not apply to the State. Full or partial waivers may also be accorded
by ministerial order to organizations or enterprises which can prove sufficient financial guarantees.

Article L.730-4. Insurance contracts must be underwritten by an insurance company or an underwriter approved in
accordance with the provisions of article 7 of Act No. 609 of 11 April 1956.

Article L.730-5. If the person causing an accident is unable to prove that he has satisfied the insurance obligation
established in article L.750-2, the victim shall be entitled to avail himself of the interim protection measures set out
in article 759 of the Code of Civil Procedure.

TITLE IV

ion of i vir

Article L.740-1. Without prejudice to the provisions of book II, title II, chapters II, III and IV, any person using the
territorial or internal waters, ports, quays and port facilities of Monaco must comply with the legislation on
prevention of pollution and other nuisances which may damage the marine environment.

TITLEV

Sea bathing and water sports

Article L.750-1. Sea bathing and water sports and nautical events shall be governed by specific regulations
designed to ensure the safety and protect the health of persons engaging in such activities.

These regulations shall be determined by sovereign order.
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TITLE V1

Fees and charges

Article L.760-1. Subject to the international conventions, operators or owners of vessels or floating devices shall be
required to pay one or more of the following fees or charges:

1. Naturalization fee;

2. Fee for mooring and stay in port;

3. Pilotage fee;

4, Charge for occupation of port facilities by vessels;

S. Charge for occupation of port facilities by goods;

6. Lump-sum charge for objects, vessels, floating devices, goods or equipment whose removal or movement

is ordered without consultation.

Article L.760-2. The modalities of the assessment, payment and collection of fees and charges, as well as their
tariffs, shall be determined by sovereign order.

Article L.760-3. The annual naturalization fee established in article L.311-8 shall replace the previous fees for
registration, clearance, certification, naturalization, submission and security, and inspection visits.

TITLE VII
Criminal .
Article L.770-1. A person shall be sentenced to a term of imprisonment of between one and five days and to the

fine provided for in article 29, paragraph 3, of the Criminal Code or to only one of these penalties, if he violates the
sovereign orders or ministerial orders issued to regulate:

1. Navigation;

2. The arrival, departure and movement of vessels;
3. Berths and anchorages;

4. The use of quays and other port facilities;

5. Sea bathing and water sports.

If the offence is repeated within one year, the sentence shall be a term of imprisonment of between six days
and one month and the fine the one provided for in article 26, paragraph 1, of the Criminal Code or only one of
these two penalties.

Article L.770-2. Persons who violate the sovereign orders or ministerial orders issued in application of title IT on
"Safety" or title IV on "Protection of the marine environment" shall be sentenced to a term of imprisonment of
between six days and one month and to the fine provided for in article 26, paragraph 1, of the Criminal Code or to
only one of these two penalties.
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In the event of a guilty verdict, the court may order the confiscation or destruction of any vessels, floating
devices or equipment which have been seized.

Article L.770-3. If a charge of violation of a sovereign order or ministerial order referred to in articles 1..770-1 and
L.770-2 is brought against the owner, operator, captain or any other person responsible for a vessel, he may not be
authorized to leave port until he has deposited a cash security equal to the maximum amount of the possible fine.

The same shall apply to a vessel in respect of which costs attributable to the owner, operator, captain or any
other person responsible for the vessel have been borne; the cash security shall cover all such costs.

Article L.770-4. If a charge of violation of a sovereign order or ministerial order referred to in article 770-2 is
brought against the owner, operator, captain or any other person responsible for a vessel, he may not be authorized
to leave port until he has corrected the irregularity and deposited a cash security equal to double the maximum
amount of the possible fine.

Article L.770-5. Any person who knowingly contravenes the provisions of the first paragraph of article L.750-2
shall be sentenced to a term of imprisonment of between 10 days and six months and to the fine provided for in
article 26, paragraph 4, of the Criminal Code.

Article L.770-6. When a civil court hears a serious complaint concerning the existence or validity of an insurance,

it shall be required to rule on the offence specified in the preceding article but may defer such ruling until it has
taken a final decision on the complaint.

Article L.770-7. Any person subject to the insurance obligation provided for in article L.750-2 who cannot produce
an official document establishing that he has fulfilled that obligation or that the provisions of article L.750-3 are
applicable shall be sentenced to the fine provided for in article 29, paragraph 1, of the Criminal Code.

In the absence of such an official document, proof may be furnished to the judicial authorities by any other
means.

An underwriter who receives a request for documentary proof must issue it within a time limit of 15 days
or else be liable to the fine provided for in article 29, paragraph 1, of the Criminal Code.

The documentary proof referred to in the present article shall not imply an insurance obligation on the part
of the underwriter.
ARTICLE 2
Article 1939 of the Civil Code shall be supplemented as follows:

"9° - la créance du Trésor et éventuellement du sauveteur pour les frais engagés a I'occasion du sauvetage
d'une épave maritime, sur I'épave".

ARTICLE 3
All provisions conflicting with the present Act shall be abrogated, in particular:
- Book II of the Commercial Code;
- The order of 22 January 1891 on shipboard discipline;

- The order of 2 July 1908 on the merchant marine service and the maritime police;
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- The order of 15 October 1915 on the Monegasque naturalization of vessels;

- The order of 16 October 1915 on maritime mortgages;

- The order of 16 October 1915 on the safety of maritime navigation and work on board vessels;

- The order of 7 March 1917 on shipbrokers;

- The order of 9 May 1927 on the organization of the Maritime and Health Council;

- Act No. 478 of 17 July 1948 on the tariffs applied by the merchant marine service;

- ActNo. 592 of 21 June 1954 on the movement and mooring of vessels in the port of Monaco;

- Act No. 814 of 24 January 1967 on wrecks;

- The first article of Act No. 954 of 19 April 1974 on measures to combat water and air pollution;

- Act No. 973 of 10 June 1975 on vessels or floating devices left in an unseaworthy state or abandoned,;

- Act No. 1018 of 29 December 1978 on the maritime police regulations;

- Act No. 1027 of 1 July 1980 on prevention of the pollution of the sea by oil discharged from vessels.

However, the provisions of the sovereign orders and ministerial orders issued pursuant to the legislation
abrogated by the preceding paragraph shall remain in force, as far as necessary and provided that they do not
conflict with the new legislation, until the promulgation of the enabling legislation.

n a 1

DONE at Our Palace in Monaco on the twenty-seventh day of March one thousand nine hundred and
ninety-eight.
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III. OTHER INFORMATION

A. Election of members of the International Tribunal for the Law of the Sea

The terms of seven members of the International Tribunal for the Law of the Sea expire on 30 September
1999. On 24 May 1999, the ninth Meeting of States Parties to the United Nations Convention on the Law of the Sea
elected, for a new nine-year term starting from 1 October 1999, the following seven members: Paul Bamela Engo
and José Luis Jesus from the African Group, Joseph Akl and P. Chandrasekhara Rao from the Asian Group, Anatoly
Lazarevich Kolodkin from the Eastern European Group, Vicente Marrota Rangel from the Latin American and

Caribbean Group, and Riidiger Wolfrum from the Western European and Other States Group.

List of members of the Tribunal as from 1 October 1999

Name Nationality Regional group Term of office
expires in
Akl, Joseph Lebanon Asian States 2008
Anderson, David Heywood United Kingdom of Western European 2005
Great Britain and and Other States
Northern Ireland

Bamela Engo, Paul Cameroon African States 2008

Caminos, Hugo Argentina Latin American and | 2002
Caribbean States

Eiriksson, Gudmundur Iceland Western European 2002
and Other States

Jesus, José Luis Cape Verde African States 2008

Kolodkin, Anatoly Lazarevich Russian Federation Eastern European 2008
States

Laing, Edward Arthur Belize Latin American and 2002
Caribbean States

Marotta Rangel, Vincente Brazil Latin American and 2008
Caribbean States

Marsit, Mohamed Mouldi Tunisia African States 2005

Mensah, Thomas A. . Ghana African States 2005

Ndiaye, Tafsir Malick Senegal African States 2002

Nelson, L. Dolliver M, Grenada Latin American and 2005
Caribbean States

Park, Choon-Ho Republic of Korea Asian Sates 2005

Rao, P. Chandrasekhara India Asian States 2008
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Name Nationality Regional group Term of office
expires in
Treves, Tullio Italy Western European 2002
and Other States
Vukas, Budislav Croatia Eastern European 2005
States
Wolfrum, Riidiger Germany Western European 2008
and Other States
Yamamoto, Soji Japan Asian States 2005
Yankov, Alexander Bulgaria Eastern European 2002
States
Zhao, Lihai _China Asian States 2002

On 1 July 1999, the International Tribunal for the Law of the Sea, by 18 votes to 2, declared that Guinea
had violated the rights of Saint Vincent and the Grenadines in arresting the MV “Saiga” and awarded Saint Vincent
and the Grenadines US$ 2,123,357.00, with interest, as compensation. In doing so, it allotted compensation for the
detention of the captain and the crew, for the gunshot injuries to the first officer and another, and for the confiscated

cargo and the damage to the vessel. The Tribunal also decided that Guinea had used excessive force when arresting
the vessel.

The Tribunal rejected the claim by Saint Vincent and the Grenadines that Guinea had violated its rights by
naming Saint Vincent and the Grenadines as civilly responsible in the schedule of summons against the Master of
the “Saiga”. The Tribunal also rejected the claim of Saint Vincent and the Grenadines that Guinea had violated its
rights by failing to promptly release the “Saiga” and its crew. In previous proceedings, the Tribunal had ordered its
release on the deposit of a security.

Judges Caminos, Yankov; Akl, Anderson, Vukas, Treves and Erriksson appended a joint declaration.
President Mensah; Vice-President Wolfrum; and Judees Zhao, Nelson, Chandrasekhara Rao, Anderson, Vukas and
Laing appended separate opinions to the judgment. Judges Warioba and Ndiaye appended dissenting opinions.

The integral text of the judgment is available at the United Nations Web site: http://www.un.org/Depts/los/
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10.

The following choices were expressed in declarations made in accordance with article 287, in the

order presented by each State mentioned:

Algeria accepts the jurisdiction of the International Court of Justice only with a prior agreement
between the parties concerned in each case.

Argentina

(a) International Tribunal for the Law of the Sea;
(b) Special arbitral tribunal under Annex VIII.

Austria

(a) International Tribunal for the Law of the Sea;

(b) Special arbitral tribunal under Annex VIII;

() International Court of Justice.

Belgium

International Tribunal for the Law of the Sea or the International Court of Justice.

Cape Verde

(a) International Tribunal for the Law of the Sea;
(b) International Court of Justice.

Chile

(a) International Tribunal for the Law of the Sea;
(b) Special arbitral tribunal under Annex VIIL

Cuba rejects the jurisdiction of the International Court of Justice for any type of disputes.
Egypt

Arbitral tribunal under Annex VII.

Finland

International Court of Justice and the International Tribunal for the Law of the Sea.
Germany

(a) International Tribunal for the Law of the Sea;

(b) Arbitral tribunal under Annex VII;
(©) International Court of Justice.



11.

12.

13.

14,

15.

16.

17.

18.

19.

20.

21,
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Greece
International Tribunal for the Law of the Sea.

Guinea-Bissau rejects the jurisdiction of the International Court of Justice for
any type of disputes.

Italy

International Court of Justice and the International Tribunal for the Law of the Sea.

Netherlands

International Court of Justice.
Norway

International Court of Justice.
Oman

(a) International Tribunal for the Law of the Sea;
(b) International Court of Justice.

Portugal

(a) International Tribunal for the Law of the Sea;
(b) International Court of Justice;

(c) Arbitral tribunal under Annex VII;

(d) Special arbitral tribunal under Annex VIIL

Spain

International Court of Justice.

Sweden

International Court of Justice.

Ukraine

(a) Arbitral tribunal under Annex VII;

(b) Special arbitral tribunal under Annex VIII;

(c) International Tribunal for the Law of the Sea in respect of questions

relating to the prompt release of detained vessels or their crews;

United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland
International Court of Justice.
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22. United Republic of Tanzania
International Tribunal for the Law of the Sea.
23. Uruguay
International Tribunal for the Law of the Sea.
Article 298, paragraph 1, allows States and entities to declare that they exclude the application of the

compulsory binding procedures for the settlement of disputes under the Convention in respect of certain specified
categories of disputes.

Article 298, paragraph 1, reads as follows:
Article 298
Optional . licability of section 2

1. When signing, ratifying or acceding to this Convention or at any time thereafter, a State may, without prejudice to the
obligations arising under section 1, declare in writing that it does not accept any one or more of the procedures provided for in
section 2 with respect to one or more of the following categories of disputes:

(a) (i) disputes concerning the interpretation or application of articles 15, 74 and 83 relating to sea boundary
delimitations, or those involving historic bays or titles, provided that a State having made such a declaration
shall, when such a dispute arises subsequent to the entry into force of this Convention and where no agreement
within a reasonable period of time is reached in negotiations between the parties, at the request of any party to
the dispute, accept submission of the matter to conciliation under Annex V, section 2; and provided further that
any dispute that necessarily involves the concurrent consideration of any unsettled dispute concerning
sovereignty or other rights over continental or insular land territory shall be excluded form such submission;

(ii) after the conciliation commission has presented its report, which shall state the reasons on which it is based, the
parties shall negotiate an agreement on the basis of that report; if these negotiations do not result in an
agreement, the parties shall, by mutual consent, submit the question to one of the procedures provided for in
section 2, unless the parties otherwise agree;

(iii) this subparagraph does not apply to any sea boundary dispute finally settled by an arrangement between the
parties, or to any such dispute which is to be settled in accordance with a bilateral or multilateral agreement
binding upon those parties;

(b) disputes concerning military activities, including military activities by government vessels and aircraft engaged in
non-commercial service, and disputes concerning law enforcement activities in regard to the exercise of sovereign
rights or jurisdiction excluded from the jurisdiction of a court or tribunal under article 297, paragraph 2 or 3;

(c) disputes in respect of which the Security Council of the United Nations is exercising the functions assigned to it by
the Charter of the United Nations, unless the Security Council decides to remove the matter from its agenda or calls
upon the parties to settle it by the means provided for in this Convention.
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The following States made declarations in order to exclude applicability of Part XV, Section 2, of the
Convention with respect to one or more categories of disputes, as indicated:

Argentina

Cape Verde

Chile

France

Italy

Portugal

Russian
Federation

Tunisia

Ukraine

Uruguay

- with respect to the disputes specified in article 298, paragraph 1 (a), (b) and (c), of the
Convention;

- with respect to disputes concerning military activities, including military activities by
Government-operated vessels and aircraft engaged in non-commercial service, as well
as disputes concerning law enforcement activities in regard to the exercise of sovereign
rights or jurisdiction excluded from the jurisdiction of a court or tribunal under article
297, paragraphs 2 and 3, of the Convention;

- with respect to the disputes referred to in article 298, paragraphs 1 (a), (b) and (c), of
the Convention;

- with respect to disputes concerning the interpretation or application of articles 15, 74
and 83 relating to sea boundary delimitations, or those involving historic bays or titles;
disputes concerning military activities, including military activities by government
vessels and aircraft engaged in non-commercial service, and disputes concerning law-
enforcement activities in regard to the exercise of sovereign rights or jurisdiction
excluded from the jurisdiction of a court or tribunal under article 297, paragraph 2 or 3,
and disputes in respect of which the Security Council of the United Nations is
exercising the functions assigned to it by the Charter of the United Nations, unless the
Security Council decides to remove the matter from its agenda or calls upon the parties
to settle it by the means provided for in the Convention;

- with respect to disputes concerning the interpretation of articles 15, 74 and 83 relating
to sea boundary delimitations as well as those involving historic bays or titles;

- with respect to one or more of the categories specified in Article 298 (a) (b) (c) of this
Convention;

- with respect to disputes concerning the interpretation or application of articles 15, 74
and 83 of the Convention, relating to sea boundary delimitations, or those involving
historic bays or titles; disputes concerning military activities, including military
activities by government vessels and aircraft, and disputes concerning law-enforcement
activities in regard to the exercise of sovereign rights or jurisdiction; and disputes in
respect of which the Security Council of the United Nations is exercising the functions
assigned to it by the Charter of the United Nations;

- with respect to the categories of disputes referred to in article 298, paragraphs 1 (a),
(b) and (c), of the Convention;

- for the consideration of disputes relating to sea boundary delimitations, disputes
involving historic bays or titles, and disputes concerning military activities; unless
otherwise provided by specific international treaties of Ukraine with relevant States;

- in respect of disputes concerning law-enforcement activities in regard to the exercise
of sovereign rights or jurisdiction excluded from the jurisdiction of a court or tribunal
under article 297, paragraphs 2 and 3.



In addition, the following States, while not excluding the applicability of Part XV, Section 2, of the
Convention with respect to the categories of disputes referred to in article 298, paragraph 1, made declarations
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regarding their preferences for one or more of the procedures or non-acceptance thereof, as indicated:

Cuba

Guinea-Bissau

Iceland

Does not accept the jurisdiction of the International Court of Justice with respect to the

provisions of articles 297 and 298;

Does not accept the jurisdiction of the International Court of Justice with respect to

articles 297 and 298;

Declared that under article 298 of the Convention the right is reserved that any

interpretation of article 83 shall be submitted to conciliation under Annex V, section 2,

of the Convention;

Does not accept an arbitral tribunal constituted in accordance with Annex VII for any of
the categories of disputes mentioned in article 298.

State Party Conciliators -Nominations Date of deposit of notification
with the Secretary-General
Chile Helmut Brunner Néer 18 November 1998
Rodrigo Diaz Albénico
Carlos Martinez Sotomayor
Eduardo Vio Grossi
Czech Republic Dr. Vladimir Kopal 18 December 1996
Sri Lanka Hon. M. S. Aziz, P.C. 17 January 1996
S. Sivarasan, P.C.
(Prof.) Dr. C. F.Amerasinghe
A.R. Perera
Sudan Dr. Abd Elrahman Elkhalifa 1995
Sayed/Eltahir Hamadalla
State Party Arbitrators -Nominations Date of deposit of notification
with the Secretary-General
Chile José Miguel Barros Franco 18 November 1998
Maria Teresa Infante Caffi
Edmundo Vargas Carrefio
Fernando Zegers Santa Cruz
Czech Republic Dr. Vladimir Kopal 18 December 1996
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State Party Arbitrators -Nominations Date of deposit of notification
with the Secretary-General
France Prof. Daniel Bardonnet 4 February 1998
Prof. Pierre-Marie Dupuy
Prof. Jean-Pierre Queneudec
Prof. Laurent Lucchini
Germany Dr. (Ms.) Renate Platzoeder 25 March 1996
Netherlands Ellen Hey 6 February 1998
Prof. Alfred H.A. Soons
Adriaan Bos

Russian Federation

Vladimir S. Kotliar
Vladimir N. Trofimov
Prof. Kamil A. Bekyashev

27 May 1997

4 March 1998

Fritain and Northern Ireland

Prof. Elihu Lauterpacht
Sir Arthur Watts

Spain José Antonio de Yturriaga Barberan 23 June 1999

Sri Lanka Hon. M. S. Aziz, P.C. 17 January 1996
S. Sivarasan, P.C.
(Prof.) Dr. C. F.Amerasinghe
A. R. Perera

Sudan Sayed/Shawgi Hussain 8 September 1995
Dr. Ahmed Elmufti

United Kingdom of Great | Prof. Christopher Greenwood 19 February 1998







